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KIRISH (falsafa doktori [PhD] dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya =~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati. Jahon
adabiyotshunosligida xalgaro alogalar, ijtimoiy-igtisodiy, madaniy hayot
doirasidagi munosabatlar, adabiy ta’sir vositasi hisoblanmish tarjima asarlarni
qiyosiy aspektda o‘rganish masalalariga alohida diggat qaratilmoqda.
Yozuvchining dunyo adabiyoti kontekstidagi o‘rnini belgilash, ijodiy individuallik
jihatlarini yoritib berish, milliy asarlarning ingliz tili tarjimalarini tadqiq etish,
tarixiy roman poetikasi, badiiy asarning syujeti va kompozitsiyasi, tarixiy haqgigat
va badiiy tasvirning mutanosibligi, badiiy asar tili, mavzu va g‘oya uyg‘unligi,
badiiy psixologizm aspektlarining tarjima tilida gayta yaratilishi yuzasidan amalga
oshirilayotgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etib kelmoqda.

Dunyo adabiyotshunosligida inson va uning hayoti asosiy tasvir obyekti
sanalgani uchun psixologizm muammolari, insonning turmush tarzi, uni o‘rab
turgan mubhit, Kiyinishi, intilishi, hayotga munosabati va dunyogarashi singari
hodisalar zamonlar o‘tib o‘zgarib boraversa-da, insonning ruhiy olamiga ta’sir
etuvchi hissiyotlar, iztirob, quvonch, qayg‘u-alam kabi tuyg‘ular adabiyotda inson
psixologiyasini ochib beruvchi unsurlar sifatida o‘zgarmasdir. Bu holat ma’lum
davrda ijod etgan yozuvchi psixologiyasida, uning asarlarida aks ettirilgan ijtimoiy
va milliy psixologiyaning badiiy talginida namoyon bo‘ladi. Yozuvchi mahoratini
yoritadigan badiiy psixologizm muammosini konkret adabiy asarlar tarjimasi
miqyosida o‘rganish, manba til gahramonlarning yurish-turishi, ruhiyati, atrof-
muhitga munosabatiga alogador psixologik holatlarni o‘zga til resipiyentiga
ishonarli tarzda o‘girish va ularning sifatiga baho berish adabiyotshunoslik va
tarjimashunoslikning dolzarb muammolarini ilmiy asoslashda nazariy asos bo‘lib
xizmat giladi.

Mamlakatimizda ro‘y berayotgan tub islohotlar natijasida “Aholining
madaniy va estetik ehtiyojlarini yanada to‘laroq qondirish, teatr, musiqa, tasviriy
san’at va boshga san’at turlarini rivojlantirishga, xalqimiz tarixi va bugungi
hayotining eng yorgin sahifalarini, mamlakatimizning erkin demokratik
taraqqiyotini aks ettiruvchi asarlar yaratish® zarurati tug‘ilmoqda. Jumladan,
o‘zbek adabiyotshunosligida badiiy psixologizm, inson ruhiyati tasvirini tarixiy
asarlarning inglizcha o‘girmasi misolida maxsus tadqiq etish, tasvirlanayotgan davr
muhitini  yoki tarixiy shaxsning hayoti va faoliyatini tarix hujjatlari (arxiv
materiallari, xotiralar va h.k.) asosida talgin qilish, davr tarixiy koloritini hagqoniy
ifodalash, personajlar nutqida o‘sha davr kishilari tiliga x0s xususiyatlarni aks
ettirishga katta e’tibor qaratilmoqda. Demak, yozuvchi yoki shoirning
kitobxonlarni tarixiy o‘tmishdagi muhim voqealar, tarixiy shaxslar hayoti va
faoliyati bilan tanishtirish, ularda oz xalqining tarixiy o‘tmishiga nisbatan hurmat
tuyg‘usini uyg‘otish va shu yo‘l bilan ma’rifatli avlodni tarbiyalash,
zamondoshlarni tarixiy o‘tmish voqealaridan, tarixiy shaxslarning hayoti va
faoliyatidagi ibratli tomonlardan saboq olishga undash magsadining tarjimada aks

Mupsuées IILM. Vs6exucron Pecny6mmkacn Ilpesmmentn IllaBkar MupsuéeBaunr Ommit  Maimcra
MyposxaatHomacu. www.http:// prezident.uz/uz/lists/view/137.
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ettirilishini ilmiy asoslash imkoni yuzaga keladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030- yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O°zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”,  2022-yil ~ 28-yanvardagi  PF-60-son  “Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi
PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g risidagi farmonlari; 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘grisida”gi qarorlari hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertasiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘rganilayotgan ilmiy muammo
yuzasidan to‘rt yo‘nalishda tadqiqotlar amalga oshirilgan:

1. Jahon adabiyotshunosligida badiiy psixologizmni so‘z san’atining muhim
kategoriyalaridan biri sifatida tadgiq etish W.L.Guerin, E.Labor, M.Lee,
J.C.Reesman, J.R.Willingham, D.H.Russell, R.C.Santos, J.C.Santos, J.Silva,
E.Spranger, D.Allport, J.P.Sartre, E.M.Forster, R.Ingarden, G.Arasa, B.C.Emir ?;
rus adabiyotshunosligida N.Chernishevskiy, V.G.Plexanov, M.M.Baxtin, L.Y.
Ginzburg, A.B.Yesin, B.B.Kompanees, 0O.B.Zolotuxina, A.N.Andreyev,
D.S.Lixachyov®; o‘zbek  adabiyotshunosligida  A.Rasulov, N.Shodiyev,

2 Guerin, W. L., Labor, E., Lee, M., Reesman, J.C., & Willingham, J.R. A handbook of critical approaches to
literature. — New York: Oxford University Press. Guerin, 2005. — 154-160 pp.; Russell, D. H. Psychology and
literature//College.English.Vol.25,No.7(Apr.,1964),— pp. 551-553. Retrieved from https://www.jstor.org/stable/373246;
Santos, R. C., Santos, J. C., Silva, J. A.Psychology of Literature and Literature in Psychology // Trends in
Psychology/June, 2018. Vol. 26, Ne2. — pp.781-794.; Spranger E.Types of men: The psychologyand ethics of
personality. — Halle, Germany: Niemeyer, 1928. — 402 p.; Allport D. Personality Traits: Their Classification and
Measurement // Journal of Abnormal and Social Psychology, 1921. — pp.6-40.; Sartre J.P. The Psychology of
Imagination. — Publisher: Citadel, 1991. — 282 p.; Forster E. M. Aspects of the Novel. — Publisher: Edward Arnold,
1927. — 224 p.; Ingarden, R. The Literary Work of Art, Translated by George G. Grabowicz. Evanston, United
States: Northwestern University Press, 1979. — 415 p.; Arasa, G. Personality and Individual Differences: Literature
in Psychology Psychology in Literature. Procadia-Social And Behavioural Sciences. Volume 185,2015. — 250-257
pp.; BC Emir Literature and Psychology in the Context of the Interaction of Social Sciences, Khazar Journal of
Humanities and Social Sciences: Khazar University Press Volume 19;Ne 4, 2016. — 49-55 pp.

3 Yepunmesckuit H.I'. Tarnanran aga6uii Tankuauii Makonanap. — T.: V3gauamp, 1956. — B. 326.; 3onoryxuna O.
b. Ilcuxomormsm B sureparype: mocobue / O. b. 3onoryxmna; VYupexnenune obOpasoBanus “I'pomgHeHckmit
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M.Yuldashev, X.Umurov, A.Xolmurodov, B.Karim, N.Qobilova, B.To‘rayeva®lar
ilmiy izlanishlarida kuzatiladi.

2. Sh.Sent-Byov, Harry E.Shaw, J.de Grut, R.Maksvel, A.Stivens, J.Lukach,
V.G.Belinskiy, S.Petrov®lar tarixiy biografik janr xususiyatlari yuzasidan,
B.Nazarov, A.N.Nosirov, G‘Murodov, U.Normatov, N.Karimov, S.Mirzayev®
singari olimlar adabiy portret yaratish va Pirimqul Qodirovning hayoti hamda ijodi
borasida tadgiqotlar olib borishgan.

3. Jahon tarjimashunosligida tarjima jarayoni tadqiqi, tarjimon shaxsiyati,
kognitiv tarjimashunoslik aspektlari Séverine Hubscher-Davidson, J.D.Schein,
N.Schweda-Nicholson, A.Hild, R.Jaaskelainen, G.Hansen, M.Feltrin-Morris,
J.Anderson, J.Holmes, R.Bell, V.Henitiuk, S.Brownlie, K.R.Scherer’; rus

rOCyapCTBeHHBIH YHUBepcuTeT uMeHn SAuku Kymnansr”. — ['pomro: T'pl'Y, 2009.— ISBN 978-985-515-157-0: 5416
C.; Ecur A. b. IlcuxonorusM pycckoil KiacCH4ecKoil JurepaTypsl: ydeOHoe mocobme. — M.: ®dmmnaTa: Hayka,
2011.; baxtue M. M. Octetnka cioBecHOro TBopuecTBa / M. M. BaxTus;. — M.: UckyccerBo, 1979.

4PacyHOB A. bamnmitnuk — 6e3aBoun stHTIIHK. — TomkeHT: «lapky». 2007; Hlomues H. Pyxusar paccomu. TomkeHT,
®amn, 1977; ﬁ}“fnﬂomeB M. Banuwuii MmaTH JuHrBOMOdTHKAcH. — TomkeHT.: “®an”, 2008. -158 6.; YMmypos X. banuwuii
TICUXOJIOTU3M Ba X03upru ¥y30ex poManuwmnuru. —1., “@an”, 1983, 146 6.; XoamypomoB A. PomaH Ba pyXusr.
Tomkent: Anaduér Ba canbar, 1999. — 94 6.; Kapum b. Pyxusar anup6ocu. — Tomkent, Fapyp Fynom Homunaru
HMIY, 2018 — 364 6.; Koounosa H.C. XKek Jlonmon Ba A6ayiia Kaxxop wkoauaa 6anuuii ncuxosnorusm: Ouior.
¢an. Oyiinua dancada JOKTOpU WIMHUI TapayKaCMHHU OJIHII yUyH E3mirad aucc... —byxopo,2020.-1426.; Typacra b.
Tapuxuii pomannapaa 6aguuii 3amon Myammocu (O.Exy6os Ba I1.Kozupos pomannapu mucomuaa): ®unon. das.
¢amncada. o-pu. ... gucc. — T., 2018. — 149 ©6;

SCent-bép 111. Jluteparypasie noprpethl. Kpurrueckue ouepku. M.: XymoxecTBeHHas jmureparypa, 1970. — 313c ;
Shaw, Harry E., The forms of historical fiction : Sir Walter Scott and his successors. - Cornell University Press,
1983. — 260 p; De Groot, Jerome. The Historical Novel: Routledge, 2009. — 208p.; Maxwell, Richard. The Historical
Novel in Europe. - Cambridge University Press, 2009. — 314 p.; Stevens, Anne. H. British Historical Fiction Before
Scott. Basingstoke, Hampshire England; New York: Palgrave Macmillan. — 2010.— 201p.; Lukacs, Gyoérgy. R. The
Historical Novel. Translated by Hannah Mitchell and Stanley Mitchell. London: Merlin Press. — 1962. — 351p;
Benunckuii B.I'. Tlonnoe coOpanue counnenuii, M3narensctBo Akamemun Hayk CCCP, 1953.- 586¢; Iletpos C.
Pycckuit ucropuueckuii poman X1X Bexka. Mocksa. “XynoxxectBeHHas sureparypa”, 1984. - 377c.;

6 Nazarov B., Rasulov A. va boshgalar. O‘zbek adabiy tangidchiligi tarixi. —Toshkent: Cho‘lpon nomidagi
nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. - 432 b.; HocupoB A.H. Tapuxuii XaKMKaT Ba YHHHT OaJuuii TalKHHH
(“FOnmy3nu Tynnap”’pomanu mucoiuaa): Oumon. ¢haH. HOM301M WIMUK JTapakKacUHU OJIUIN YUyH €3WITaH JHCC... —
Tomxkent,1999.-1276; MyponoB F. Tapuxuii poMaHHWHT MYyIITapakiINK Ba Y3WTa XOCIHUKIAP YUFYHIUTH
MyamMonapu: Ounon. ¢aH. I-pu WIMHI JapaXaCHHU OJHII yUyH E3WiraH Aucc... aBToped. — Tomkent, 2018. —
800; HopmaroB Y. Etryximk. — Tomkent: Fadyp Fynom HOMunarn Amnabuér Ba canbar Hampuéti,1982 — B.321.;
Kapumos H., Mamaxonos C., Hazapos b., Hopmaros V., lllapadpumauno O. XX acp ¥30ek anadbuéru Tapuxu. —
Toukent.: “Yiuryun”,1999. — 5166; Mirzayev S. XX asr 0°zbek adabiyoti. — Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2005.
—208b.;

Séverine Hubscher-Davidson. Translation and Emotion / A Psychological Perspective. Taylor & Francis, 2018. —
235 p.; Schein J.D. Personality Characteristics Associated with Interpreter Proficiency. Journal of the American
Deafness and Rehabilitation Association Ne7(3), 1974. — pp. 33-43.; Schweda-Nicholson N. Personality
Characteristics of Interpreter Trainees: The Myers-Briggs Type Indicator (MBTI). The Interpreters’ Newsletter
Nel3, 2005a. — pp.109-142.; Hild A. The Role of Self-Regulatory Processes in the Development of Interpreting
Expertise. In Special Issue of Translation and Interpreting Studies Ne 9(1), 2014. — P. 128-149.; Jaaskelainen R.
Tapping the Process: An Explorative Study of the Cognitive and Affective Factors Involved in Translating, 1999. —
pp. 191-198.; Hansen G. Experience and Emotion in Empirical Translation Research with Think-Aloud and
Retrospection. Meta: Translators’ Journal Ne 50(2), 2005. — pp. 511-521.; Feltrin-Morris M. The Art Concealed.
Translation and Literary Studies: Homage to Marilyn Gaddis Rose. — Manchester and Kinderhook: St. Jerome
Publishing, 2012. — pp. 69-76.; Anderson J. The Double Agent: Aspects of Literary Translator Affect as Revealed in
Fictional Work by Translators. Linguistica Antverpiensa Ne 4, 2005. — pp.171-182.; Holmes, James S. The Name
and Nature of Translation Studies. The Translation Studies Reader. Edited by Lawrence Venuti. — London and New
York: Routledge, 2000/1972. — pp.172-185.; Bell, Roger. Psycholinguistic/Cognitive Approaches. Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, 1st edition, edited by Mona Baker. — London and New York: Routledge, 2001.
— pp. 242-248.; Henitiuk Valerie. Optical Illusions? Literary Translation as a Refractive Process. Creative
Constraints: Translation and Authorship, edited by Rita Wilsonand Leah Gerber. — Clayton, VIC: Monash
University Publishing, 2012.; — pp. 3-20. Brownlie, Siobhan. Mapping Memory in Translation. Basingstoke and
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tarjimashunosligida she’riyat tarjimasi, umumiy tarjima nazariyasining asoslari, til
va tarjima masalalari Ye.Etkind, A.Fyodorov, L.Barxudarov®, o‘zbek
tarjimashunosligida badiiy matnni qayta yaratish, she’riy tarjimalar yuzasidan
G*.Salomov, M.K.Bakayeva, G.Gafurova, Sh.S.Safarov, 1.G‘afurov, O.Mo‘minov,
N.Qambarov, Q.Musayev, M.Xolbekov, Sh.Sirojiddinov, G.Odilova, E.Ochilov,
G‘.Rahimov, D.Djumanova, R.Shirinova®lar ilmiy izlanishgan. Biroq mazkur
tadgigotlarda Pirimqul Qodirov “Yulduzli tunlar” va “Humoyun va Akbar”
asarlarining inglizcha tarjimasida badiiy psixologizm masalasi maxsus monografik
tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Mazkur tadgigot Buxoro davlat universiteti Ingliz adabiyotshunosligi va
tarjimashunoslik kafedrasining 2019-2024-yillarga mo‘ljallangan ilmiy-tadgigot
ishlari rejasiga muvofiq “Adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb
muammolari: adabiy jarayon, qiyosiy adabiyotshunoslik, uslubshunoslik va
tilshunoslik masalalari” mavzuidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar” hamda
“Humoyun va Akbar” asarlarining asliyati va inglizcha tarjimasida ifodalangan
badiiy psixologizmni aniglashdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

jahon va o°‘zbek tarjimashunosligi tadrijining yo‘nalishlarini aniglash va
tarjimaning funksional-pragmatik xususiyatlarini asoslash;

dunyo adabiyotshunosligida “badiiy psixologizm” atamasining adabiy janr
rivojidagi o‘rni haqidagi mavjud nazariy tushunchalarni umumlashtirish va mavzu
tadqiqi jarayonida erishilgan xulosa va natijalar bilan to‘ldirish;

New York: Palgrave Macmillian, 2016. — 226 p.; Scherer Klaus. Emotion Theories and Concepts (Psychological
Perspectives). The Oxford Companion to Emotion and the Affective Sciences, edited by David Sander and Klaus R.
Scherer. — Oxford: Oxford University Press, 2009. — pp. 145-151.

83rkuna E. TTos3ust u nepeBoa. — MockBa — Jlenunrpaa: Cos. nucarenb, 1963. — 431 ¢; ®Enopo A. OcHOBBI
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adabiyotda inson ruhiy olamini gavdalantirishning adabiy-estetik an’analar va
individual uslublar bilan alogasi, badiiy psixologizmning uslubiy vositalarini
tanlashda aks etgan yozuvchi individualligi va badiiy mahoratini dalillash;

Pirimqul Qodirovning tarixiy biografik romanchilikka qo‘shgan hissasini,
jtimoiy hayotni tasvirlash xususiyatlarini, qahramonlar ruhiyati bilan bog‘liq
kompozitsion jihatlarni isbotlash;

yozuvchi asarlarining asliyati va ingliz tili tarjimasini o‘zaro chog‘ishtirish va
badiiy psixologizm aspektlarining gayta yaratilish usullarini asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”,
“Humoyun va Akbar” asarlari asliyati hamda ularning ingliz tili tarjimalari
tanlandi.

Tadqgigotning predmetini  Pirimqul Qodirov asarlarining inglizcha
tarjimasida badiiy psixologizm tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada giyosiy-chog‘ishtirma, kontekstual,
komponent, psixoanalitik va psixologik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“badiiy psixologizm” asar g‘oyasi, mazmuni va mavzulari, muallifning
personajlarni tushunishi, badiiy asarda to‘laqonli inson obrazining Yyaratilishi,
personaj ruhiyatining ochib berilishi, inson ruhiy olamini gavdalantirishning
adabiy-estetik an’analar va individual uslublar bilan shartlanganligi isbotlangan;

jahon tarjimashunosligining genezisi va tadriji, badiiy tarjimaning
funksional-pragmatik xususiyatlari, Pirimqul Qodirovning tarixiy obrazlar tasvirini
yaratish, arxiv materiallari, tarixiy vogea, manbalar, faktlar, xotiralarni sinchiklab
tadqiq etish, chiroyli manzaralar, hikoya qgilish texnikasi orgali tarixni jonlantirish,
adabiy va uslubiy vositalardan foydalanish, keskinlik va dramatik vaziyatlarni
yoritish singari o°ziga xos uslubi ustivorligida namoyon bo‘lishi aniglangan;

“Yulduzli tunlar”, “Humoyun va Akbar” asarlari asliyati va ularning
tarjimalarida yozuvchi va mutarjimlar personaj xarakterini ochishda psixologik
tasvirning nutq orgali verbal va yuz-ko‘z ifodasi, mimika, imo-ishora yordamida
noverbal vositalaridan bosh gahramonlar Bobur, Humoyun va Akbarning nafagat
tashqi qiyofasi, balki tashqi ta’sir orqali shakllangan psixologik olami — qalb
dialektikasi yaratilishiga omil bo‘lgani dalillangan;

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”, “Humoyun va Akbar” romanlari
asliyatidagi badiiy psixologizmning portret, tabiat tasviri, nutq, imo-ishora, ichki
monolog, psixologik detal, tush motivi kabi bevosita va bilvosita aspektlarining
ingliz tili tarjimasida expressiv badiiy ifoda vositalar orgali gayta yaratilishi
dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”, “Humoyun va Akbar” romanlari
asliyati va tarjimasini giyosiy va kontrastiv aspektda o‘rganish va yechimlarini
aniglash orgali chigarilgan xulosalar badiiy adabiyotlar tarjimasi nazariyasi va
amaliyoti, giyosiy adabiyotshunoslik, badiiy matnlar tarjimasi, tarjimashunoslik,
matn tahlili fanlarini yangi nazariy garashlar bilan boyitishi, ularning rivoji uchun
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foydali bo‘lgan o°ziga xo0s ilmiy yondashuvlarning shakllanishiga xizmat qilishi
aniglangan;

portret, tabiat tasviri, nutg, imo-ishora, ichki monolog, psixologik detal, tush
motivi kabi badiiy psixologizm va tasvir vositalarining tarjimada berish usullarini
aniglashga, o‘zbek tilidagi asarlarning bevosita ingliz tili tarjimalari bilan yonma-
yon keltirilishi parallel korpuslar yaratilishiga xizmat qgilishi ko‘rsatib berilgan;

tadgigotning natijalari tarixiy biografik janr taragqgiyotini, tarixiy janr va
tarixiy romanning differensial xususiyatlarini, Pirimqul Qodirovning o‘ziga xos
uslubini yoritishda manba vazifasini bajarishi dalillangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi Pirimqul Qodirovning “Yulduzli
tunlar”, “Humoyun va Akbar” romanlarining ingliz tili tarjimalarida badiiy
psixologizmni o‘rganishga qaratilgan ushbu tadgiqot yuzasidan chigarilgan
xulosalar tadgigotchi e’lon gilgan ilmiy ishlarda o‘z ifodasini topganligi, ilmiy
jamoatchilik tomonidan ijobiy baholanganligi, qo‘yilgan muammoning giyosiy-
chog‘ishtirma, kontekstual, komponent, psixoanalitik, psixologik tahlil usullari
bilan asoslangani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”, “Humoyun va Akbar”
romanlarining asliyati va tarjimasini giyosiy o‘rganishda, ularda ifodalangan badiiy
psixologizm holatlarini aniglashda, badiiy tarjima jarayonida qahramonlar
psixologik holatlarini ifodalash yo‘llarini belgilashda, to‘lagonli tarjima uchun
zamin yaratishda muhim ahamiyat kasb etishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati badiiy adabiyotlar tarjimasi
nazariyasi va amaliyoti, giyosiy adabiyotshunoslik, badiiy matnlar tarjimasi,
tarjimashunoslik, matn tahlili fanlari bo‘yicha darsliklar, o‘quv va o‘quv-uslubiy
qo‘llanmalar yaratishda, o‘zbek asarlari hamda ingliz tili o‘girmalarining parallel
korpuslarini tuzishda, maxsus kurslar o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Pirimqul Qodirovning “Yulduzli
tunlar”, “Humoyun va Akbar” romanlarida badily psixologizmning ifodalanishi
bilan bog‘liq xususiyatlarni aniglash bo‘yicha erishilgan ilmiy natijalar asosida:

“badily psixologizm” asar g‘oyasi, mazmuni va mavzulari, muallifning
personajlarni tushunishi, badiity asarda to‘laqonli inson obrazini yaratilishi,
personaj ruhiyatining ochib berilishi, xatti-harakatlari va gap-so‘zlarining
psixologik jihatdan asoslanishi bilan shartlanganligiga oid nazariy xulosalardan
Buxoro davlat universitetida 2020-2024-yillarda bajarilgan “OT-F1-002-
Yoshlarda milliy g‘oya va mafkuraviy immunitetni shakllantirishning psixologik
mexanizmlari” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani bajarishda foydalanilgan
(Buxoro davlat universitetining 2024-yil 14-noyabrdagi Ne01-04/7105-son
ma’lumotnomasi). Natijada badiiy psixologizmning tarjimasi bilan bog‘liq
muammolar giyosiy aspektda o‘rganilib, yechimlari tavsiya gilingan;
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jahon tarjimashunosligining genezisi va tadriji, badiiy tarjimaning funksional-
pragmatik xususiyatlari, Pirimqul Qodirovning tarixiy obrazlar tasvirini yaratish,
arxiv materiallari, tarixiy vogea, manbalar, faktlar, xotiralarni sinchiklab tadqiq
etish, chiroyli manzaralar, hikoya qilish texnikasi orgali tarixni jonlantirish, adabiy
va uslubiy vositalardan foydalanish, keskinlik va dramatik vaziyatlarni yoritish
singari o°‘ziga xos uslubi ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid xulosalardan Qarshi
davlat universitetida 2021-2023 yillarda amalga oshirilgan SUZ-80021-GR-3181 —
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University”
mavzusidagi xorijiy loyihada foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024-
yil 23-noyabrdagi Ne 04/3609-son ma’lumotnomasi). Natijada tarixiy badiiy
adabiyotning turlarini tasniflash, o‘zaro aloqadorligi va farqli jihatlarini yoritish
Imkoniyati yuzaga kelgan;

Pirimqul Qodirovning “Yulduzli tunlar”, “Humoyun va Akbar” romanlari
asliyatidagi badiiy psixologizmning portret, tabiat tasviri, nutq, imo-ishora, ichki
monolog, psixologik detal, tush motivi kabi bevosita va bilvosita aspektlarining
ingliz tili tarjimasida expressiv badiiy ifoda vositalar orgali gayta yaratilishi bilan
bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom,
Buxoro”, “Diyor yangiliklari”, ‘“Maxsus reportaj” ko‘rsatuvlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil
19-noyabrdagi Ne01-09-164-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvlar ilmiy-
ommabopligining ta’minlanishiga, ilmiy manbalar bilan boyitilishiga va
teletomoshabinlarning adibning ijodiga oid bilimlarini oshirishga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarning e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish e’lon gilingan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan nashrlarda 7 ta ilmiy magola, shulardan, 3 tasi respublika va 4 tasi xalgaro
jurnallarda ¢’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, ush bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
168 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, tadgigqotning respublika
fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
yoki ilmiy-tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi,
maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, metodlari, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari,
tadgigot natijalarining ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati, aprobatsiyasi,
joriylanishi, e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar
keltirilgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tarjimashunoslikning tadrijiy taraqqiyoti
va tarixiy biografik roman xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, ikki fasldan
tarkib topgan.

Birinchi bobning birinchi fasli “Badiiy tarjimaning funksional-pragmatik
jihatlari” deb atalgan bo‘lib, bir lisoniy jamiyatning badiiy asarlarini boshgasiga
o‘girish jarayonlarini o‘rganish, asl nusxa va tarjimaning yozma va og‘zaki
matnlarini giyosiy tahlil qilish tarjimashunoslikning muhim vazifalaridan biri
ekanligi xususida fikr yuritilgan. Yevropa davlatlarida tarjimashunoslik sohasini
o‘rganishga oid nazariy garashlar va tarjimashunoslik muammolari doirasidagi
tadgigotlar ancha ilgari surilgan. Badiiy tarjima ilmiga oid ko‘plab nazariyalar va
yondashuvlar shakllangan. Masalan, I.Leviy tarjima muammolarini badiiy tarjima
asosida ko‘rib chiqadi. Asliyat va tarjima o‘rtasida madaniy an’ana, tarixiy davr,
milliy adabiyot kabi alogalarni ko‘rsatib berishi olim kontseptsiyasiga
mukammallik baxsh etadi. G.Gadamer “Tarjimadagi eng katta qiyinchilik shuki,
bir tilda ifodalangan istakni boshqa tilda bir xil gap bo‘laklari orqali yetkazib
bo‘lmaydi”?°, deb ta’kidlaydi.

XIX-XXI1 asrlarda Yevropa tarjima faoliyatida tarjima nazariyasining
rivojlanishiga ko‘plab olimlarning ta’siri katta bo‘ldi. Professor Piter Nyumark
o‘zining tarjima ishlari orqali tarjimashunoslik sohasida sezilarli yutuqlarga
erishdi. Uning fikricha, matn tarjimasida asosiy e’tibor matnning semantik
mazmuniga qaratilgan bo‘lsa, izohlashda asosiy e’tibor tinglovchining tushunishi
va javobiga garatiladi.

Tarjima tanqgidi va tarjima nazariyasiga oid ilk ilmiy asarlar, tarjima
asarlarining saviyasi to‘g‘risidagi dastlabki maqolalar va risolalar O‘zbekistonda
A.Ayub, Cho‘lpon, A.Qodiriy, M.Royiq, Elbek, U.Nosir, S.Siddiq, O.Hoshim,
H.Olimjon, G*.G‘ulom, S.Husayn, Oybek kabi yozuvchi, shoir va adiblar qalamiga
mansub. N.V. Gogolning “Uylanish” va Shekspirning “Gamlet” fojeasi tarjimasida
S.Husayn badiiy asarni tarjima gilayotgan yozuvchi unga xuddi original asar
yozayotgandek yondashishi kerak, badiiy tarjima bilim va san’atkorlik talab etadi,
degan fikrni ilgari surgan.

Rus adabiy tangidchisi V.M.Rossels badiiy tarjimaning asosiy tamoyillari
gatorida quyidagilarni ajratib ko‘rsatadi:

1. Tarjima asl nusxaning ijodiy, estetik in’ikosi, uning “portreti” bo‘lishi
kerak.

2. Tarjima asl nusxani har tomonlama to‘g‘ri aks ettirishi, beg‘ubor bo‘lishi
va milliy adabiy hodisaga aylanishi lozim.,

3. Ona tili asl nusxaning milliy shakli va xarakterini to‘g‘ri aks ettirishi shart.

4. Tarjimon asl tilda ham, magsadli tilda ham ravon bo‘lishi hamda tarjima
gilish mahoratiga ega bo‘lishi muhim. Shuningdek, u asl matnning mavzusi,
magsadli tili va “matn ortidagi”” material bilan tanish bo‘lishi kerak.

10 Tamamep I'.I'. AktyanbHocTh npekpacHoro. — M.,1991. — C. 59.
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5. Asarning estetik hamda g‘oyaviy mazmunini tarjima qgilish va gayta
qurishga erishish zarur. Demak, tarjimani o‘qigan o‘quvchi asl nusxani o‘qigan
guvonch va hissiyotni boshdan kechirishi shart.

6. Tarjima taqlid, nusxa ko‘chirish yoki ragobat emas, balki badiiy
takrorlashdir; nutqdan ko‘ra fikrlarni ta’minlash; asarning grammatik tuzilishini
saglash; yozuvchi uslubini gayta tiklash; tasvirning tasvirini yetkazish; shakl va
mazmun uyg ‘unligini saqlash va boshqalar.

7. Tarjimon har bir adabiy shaklga tegishli bo‘lgan muayyan goidalarga amal
gilishi lozim?,

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Tarixiy-biografik roman turlari va
spesifikasi” deb nomlangan bo‘lib, tarixiy biografik romanning o‘ziga Xos
xususiyatlari haqida so‘z boradi. Tarixiy badiiy adabiyotning muhim elementi
sifatida 1ijtimoily muhit tasvirlangan davr, o‘tmishda bo‘lib o‘tgan vogqealar,
vaziyatlar sharoiti va tafsilotlarini sanab o‘tish mumkin. Yozuvchi oldida turgan
asosty vazifa mazkur muhitdagi taniqli tarixiy shaxslarni o‘rganish, o‘quvchi -
kitobxonga ular haqgida ma’lumot berish, shuningdek, jamiyatga munosabatlarini
yoritib berishdan iborat.

Ingliz olimasi Birgit Possing fikriga tayangan holda tarixiy biografiya xilma-
xillik bilan ajralib turadigan janr, deb aytish mumkin. Umuman, tarixiy biografiya:

janr jihatidan (avtobiografiya, adabiy biografiya, an’anaviy ertak, hayotiy
vogea va biografik roman);

fanlararo uzviyligi jihatidan (psixologiya, sotsiologiya, antropologiya, tarix
va adabiyot);

gahramon nugtai nazaridan (hamma va har kimga, davlat arboblari va
dehqonlarga, sarkarda va san’at arboblariga, faylasuf va olimlarga, qahramonlaru
yovuzlarga, ayollar va erkaklarga birdek ochiqg);

vaqt jihatidan (antik davrdan hozirgi kungacha bo‘lgan davr) farglanadi.

Bunday tasnif tarixiy biografiyaning nihoyatda murakkab janr ekanligini
namoyon etadi. Demak, yuqoridagi fikrlarni inobatga olgan holda tarixiy
biografiya hagida shunday to‘xtamga kelish mumkin. Tarixiy biografiyaning
an’anaviy tarixiy romandan farqi shundaki, unda atoqli tarixiy shaxsning hayoti va
faoliyati tasvirlanib, vogea-hodisalar rivoji shu tarixiy shaxs ishtiroki, munosabati
orgali bayon etiladi. An’anaviy tarixiy romanda tarixiy shaxslar bosh gahramon
bilan birgalikda yoki epizodlarda yoki muallif va personajlar nutgida ishtirok etsa
ham asosiy e’tibor siyosiy-ijtimoiy vogealarga garatiladi.

XX asr o‘zbek adabiyotining eng katta yutuqlaridan biri badiiy adabiyotning
shakllanganligi bo‘lib, u uzoq davom etgan taraqqiyotni boshidan kechirib, shu
davrda milliy adabiyotimizning muhim tarkibiy gismiga aylandi. A.Qodiriy 20-
yillarning o‘rtalarida yaratgan ikki salmoqli asari bilan o‘zbek roman maktabining
fundamental g‘oyalarini asos qilib oldi va o‘zbek adabiyotida roman janrining
asosini yaratdi.

Ullaposa M.A. Tlpunmunsl nepeBogdeckoii gestensHoctn C.S.Mapmaka (Ha IpEMepe AaHITIOCAKCOHCKOTO
Marepuaina) “CoBpeMeHHoe npogeccuonanbHoe oopasosanue” [CIIO]. — M., 2023. — Nel10. — C. 420-422.
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P.Qodirov o‘ziga xos usllubga ega adiblardan biri bo‘lib, u o‘z asarlarida
tarixiy obrazlar tasvirini yaratadi, arxiv materiallari, tarixiy vogea, manbalar,
faktlar, xotiralarni sinchiklab tadgiq etadi, jonli manzaralar, mohir hikoya qilish
texnikasi orgali tarixni jonlantiradi:

1. Tarixiy obrazlar yaratish qobiliyati. U 0‘z romanlari tasvirlangan davrlarni
juda ehtiyotkorlik bilan batafsil o‘rganadi, gahramonlarning madaniyati, urf-
odatlari va turmush tarziga alohida e’tibor beradi. Pirimqul Qodirov personajlarni
rivojlantirish, ularning shaxsiyatini ochishda dialog va ichki monologlardan
mohirona foydalanadi.

2. Tarixiy vogea va faktlarni sinchiklab tadqiq etish qobiliyati. Yozuvchi
o‘tmishning eng to‘g‘ri manzarasini o‘quvchilarga yetkazishda arxiv materiallari,
xotiralar, tarixiy manbalarni sinchiklab o‘rganishga tayanadi. Ushbu tarixiy tasdiq
uning romanlarini yanada ishonchli qiladi va o‘quvchilarga vogealar sodir bo‘lgan
vaqt va joy haqida to‘ligroq tushunchaga ega bo‘lish imkonini beradi.

3. Adabiy va uslubiy vositalardan foydalanish gobiliyati. Yozuvchi uslubining
asosiy unsurlaridan biri uning tilidir. U asarga hagiqgiylik va tarixiy aniglik
beruvchi arxaik so‘z va iboralardan foydalanadi. Bu o‘quvchiga tasvirlanayotgan
davrga sho‘ng‘ish va o‘sha davr muhitini his qgilishga yordam beradi. Bundan
tashqgari, Pirimqul Qodirov vogea va personajlarni tasvirlashda metafora va
obrazlardan foydalanadi. Masalan, u Boburni “dushmanlari bilan jang qilishga
shay sher” yoki “osmonga uchishga shay burgut” deb ta’riflaydi. Ushbu tasvirlar
bosh gahramonning kuchi va xarakterini yetkazishga yordam beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “P.Qodirovning tarixiy biografik
romanlari inglizcha tarjimasida badiiy psixologizmning bevosita shakllari”
deb nomlangan va uch fasldan iborat.

Mazkur bobning birinchi fasli “Badiiy psixologizm tushunchasi va aspektlari”
deb sarlavhalangan va zamonaviy dunyo adabiyotshunosligida badiiy adabiyotni
psixopoetik nugtai nazardan tahlil va talgin giluvchi bir gancha nazariy garashlar,
usul va metodlar ishlab chigilgani aniglangan. Ular orasida A.A.Potebnya,
D.1.Ovsyaniko-Kulikovskiy, Z.Freyd, J.Lakan, K.Yung garashlari keng targalgan.
A.Potebnyaning fikricha, badiiy asarlarda obrazlar muhim bo‘lib, har qanday obraz
o‘ziga xos individual psixologik xususiyatlarga ega bo‘ladi.

Psixologizm bevosita muallif mulohazasi yoki gahramonlarning o°‘z-o°‘zini
tahlil gilishi shaklida va yoki bilvosita gahramonlar mimikasi, xatti-harakatini
ko‘rsatish shaklida amalga oshiriladi. Ayni bir xil psixologik holatni turli xil
ko‘rinishda tasvirlash mumkin: a) bevosita — yozuvchi gahramon galbiga, ongiga,
shuuriga kirib boradi. Bunda muallif gahramonning og‘zaki, yozma yoki ichki
nutqi — monologidan, tushidan foydalanishi mumkin; b) bilvosita — muallif
gahramonning ichki olamini berishda tashgi omillar: imo-ishora, xatti-harakat,
ma’noli imo-ishora kabilardan ham foydalanadi.

Mavzu o‘rganilishining asosiy mohiyati botiniy olamni tadqiq etishga bo‘lgan
ehtiyojdir. Aynigsa so‘nggi yillarda botiniy olamning murakkabligi, ruhiy
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holatning tez-tez almashib turishi falsafa, psixologiya, adabiyotshunoslik
fanlarining tadqgiq obyektiga aylandi.

Psixologizm masalalari dastlab nasrda ko‘proq of‘rganilgan bo‘lsa,
keyinchalik badiiy psixologizm tasviri tadqiq etilgan ishlar nazmda ham oz o‘rnini
topdi. Bunga misol sifatida 1.V. Trofimovning “A.N. Nekrasov psixologik tahlil
ustasi” tadqiqoti misol bo‘la oladi. Unda Nekrasov she’riyati misolida dvoryan
ziyolilarining ruhiy olami chuqur psixologik tahlil qgilinadi. A.B.Yesinning
so‘zlariga ko‘ra, “psixologizm — bu san’atning ma’lum bir turi bo‘lib, uning
orqasida badity ma’no, g‘oyaviy va hissiy mazmun turadi va ifodalanadi”.
A.B.Yesin “badiiy adabiyotda psixologizm” tushunchasini chuqur o‘rganadi.
Psixologizmga birinchilardan bo‘lib alohida badiiy hodisa sifatida ta’rif bergan
Chernishevskiy ham uni asarning badiiy shaklining xususiyati sifatida ko‘rgan:
L.Tolstoyning ilk nasriga bag‘ishlangan maqolasida u psixologizmni badiiy uslub
sifatida ko‘rsatadi.

L.Ya.Ginzburg “Psixologik tahlil to‘g‘ridan-to‘g‘ri muallif yoki gahramonlar
o‘z-o‘zini taftish qilishi shaklida yoki bilvosita — gahramonlar xatti-harakatini,
kechmishlarini tasvirlash orqali amalga oshiriladi”*?, deya fikr bildirsa, 1.V.Straxov
psixologik tahlilni xarakterlarni tasvirlashning “botiniy” (harakatdagi shaxslarning
ichki nutqg, xotira obrazlari va tasavvurlari orgali ifodalanadigan ichki olamini
kashf etish) va “zohiriy” (nutq, nutqiy o‘zini tutish, mimika va psixikaning
tashqida aks etadigan boshqga vositalari ifodaviy o°‘ziga xosligining yozuvchi
tomonidan talgin etilishi) turlariga ajratadi®.

Ikkinchi  bobning ikkinchi fasli ““Yulduzli tunlar’ romani inglizcha
tarjimalarida bevosita psixologik holatlar” deb nomlanib, asar asliyati hamda
tarjimalarida badiiy psixologizmning bevosita shakllari o‘zaro giyoslanadi.

O‘zbek tilida: Men o ‘zim ham shohlik zanjiridan butunlay ozod bo ‘lishga
intilmogdamen, janob Qosimbek. Bu zanjirning bir uchi tobe odamlarga
bog ‘langan bo ‘Isa, uning ikkinchi uchi shohning o ziga bog ‘lanur ekan!**

Bevosita tarjimada: “I don’t want. Oh my Kasimbek, I don’t want a petty life.
| know: one end of the chain is connected with dependent on me people, and
another one — it’s me, my former habits, my pride”*.

Bilvosita tarjimada: 7 don’t want. I don’t want a petty life, Qasimbeg. | know:
one end of my sovereign’s chain is riveted to the people who depend on me. The
other end is me, my previous habits, my ambition. If | do not free those who depend
on me I will still be shackled...”®

Mazkur parchada Bobur sodiq beklaridan bo‘lmish janobi Qosimbek bilan bor
dardu alamlarini baham ko‘radi. Tarixda Qosimbek Qavchin bilan mashhur ushbu

L2 Tyms6ypr JI.5. O neuxonorudeckoii mpose. — M. Intrada, 1999. — C. 347.

BCrpaxos U.B. Ilcuxonornueckuii anaau3 B IUTEPaTyPHOM TBOPUECTBE: 10c06. s crya. /B 5 u./ — Caparos: U3,
CapatoBckoro yHuBepcuteta, 1973. —U. 1. - C. 4.

14 Konmpos I1. FOnxysnu tymnap; bo6yp: Poman. — T.: ¥36ekncron, 1990. — b.231.

5Pirimqul Qodirov. Starry Nights: novel / Bobur. Translators: .M. Tukhtasinov, U.R.Yoldoshev, A.A. Khamidov. —
Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.219.

16 Pirimqul Qodirov. Babur. Starry Nights translated by Carol Ermakova. — Karimov Foundation, 2021. — P. 285.
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shaxs temuriy Umarshayx Mirzoga, o‘limidan so‘ngra o‘g‘li Boburga xizmat
gilgan amaldor beklardan biri hisoblanadi. Boburnoma asarida uning ismi ko‘p
satrlarda hurmat bilan tilga olingan.

Ko‘rinib turibdiki, Bobur o‘zining shohlik hayotidan juda ham ko‘ngli
qolganidan uni zanjirga o‘xshatadi, zanjirning bir uchini qo‘l ostidagi odamlari deb
bilsa, ikkinchi uchini o°zining odatlariga yo‘yadi. Ammo bu zanjirdan ganday ozod
bo‘lish fikru xayoli unga tunu kun tinchlik bermasdi. Ikkala mutarjim ham ma’no
kuchaytirish uchun uslubiy vosita — takrordan foydalangan: I don’t want. I don’t
want a petty life, I want, want to live.

...zanjirband bo ‘lur ekan jumlasi bevosita tarjimada | will remain in chains,
bilvosita tarjimada esa I will still be shackled...( kishanlanmog)iboralari bilan
berilgan. Ikkala tarjima ham ijodiy tarjima qilingan bo‘lib, ma’no bo‘yoqdorligini
yanada oshirgan.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “*“Humoyun va Akbar’ asari ingliz tili
o‘girmasida gahramonlar psixologiyasi” deb nomlanib, gahramonlar ruhiy
kechinmalarining tarjimada qayta yaratilishi tahlil gilingan. Ma’lumki, har bir
yozuvchi o‘zining uslubidan kelib chiqib, asar voqgea-tafsilotlarini bayon etadi,
o‘quvchini qiziqishini tortishga, kitobning o‘qimishliligini oshirishga harakat
giladi. Buning uchun esa har bir yozuvchi badiiy psixologizmning turli vositalarini
qo‘llaydi. Pirimqul Qodirov ham yuksak mahorat bilan badiiy psixologizmning
bilvosita usullaridan unumli foydalanadi.

O‘zbek tilida: — Jannatmakon otam menga o ‘z umrlarini baxsh etgan edilar.
Endi bilsam, umrlariga qo ‘shib, oz qismatlarini ham bergan ekanlar! O ‘sha
mag ‘lubiyatlar, o‘sha quvg ‘inlar, o ‘sha sargardonliklar mening boshimga ham
tushdi!*’

Tarjmada: — My father dedicated his life to me. Now If | have known adding
to his life given his fate to me. | came across that defeat exile like my father®,

Bu gaplarni Humoyun kuyunib, ammasi Xonzodabegimga aytganida hali girq
yoshga ham to‘lmagan edi. O‘gay ukasi Komron undan ham Qobulni ham
Panjobni olib qo‘ygani, Sherxon uni har qayerda ta’qib qilishi, jigarbandi
Akbardan bir muddat ayrilganlari uni juda holdan toydirgan edi. Shu vogealar
Humoyunga negadir otasi unga umri bilan birga taqdirini ham baxshida gilgan,
degan fikrga undaydi. Shu tobda u ko‘proq o‘zidan emas, o‘g‘li Akbardan
xavotirlanib gapirardi. Ushbu parchada mutarjim tomonidan ekvivalent tarjimaga
erishilgani hamda ayrim jumlalar tushirib qoldirilganining guvohi bo‘lamiz.

Dissertatsiyaning  uchinchi ~ bobi  “Yozuvchi ijodidagi  bilvosita
aspektlarning inglizcha tarjimalarda gayta yaratilishi” deb nomlangan bo‘lib,
ikki faslni o‘z ichiga olgan.

Uchinchi bobning birinchi fasli ““Yulduzli tunlar’ asari ingliz tili tarjimalarida
bilvosita psixologik aspektlar” tahliliga bag‘ishlangan. Badiiy asarda aks ettirilgan

7 Pirimqul Qodirov. Humoyun va Akbar. — T.: “IJOD-PRESS”, 2019. — B.248
18 Pirimqul Qodirov. Humoyun and Akbar / Historical novel. Translators: 1.M. Tukhtasinov, A.A. Khamidov. —
P.156.
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xalq turmush tarzi, madaniyati, axloq-odobi bilan bog‘liq tasvirlarni o‘zga tilga
o‘girish juda mushkul. Biroq shunday bo‘lishiga garamay, bugungi kunda ko‘plab
badily asarlar o‘zbek tilidan bilvosita va bevosita ingliz tiliga tarjima qilinmoqda.
Natijada jahon kitobxonlari oz tillarida qayta yaratilgan o‘zbek adabiyotining
durdona asarlari bilan tanishib, ularda ilgari surilgan g‘oyalar, ijtimoiy-Siyosiy
mubhit, badiiy-expressiv uslubi haqida ma’lumotga ega bo‘lishmoqda.

O‘zbek tilida: Mudhish xabar Boburni jimjit qilib qo‘ydi. U karaxt bir
ahvolda kiyindi, otiga mindi. Shu payt uning ko ziga yashnab turgan daraxtlar,
suvi to la marmar hovuz allanechuk mung ‘ayib turganday ko ‘rindi®.

Bevosita tarjimada: Babur became numb. He dressed with difficulty then
mounted keeping silent. He looked around: “These trees in blossom, this full with
water marble pool built by father, - they also feel sorrow for the man who will
never come to this place again?.

Bilvosita tarjimada: Babur was numb. Without a word, he somehow got
dressed and silently mounted his horse. He looked round. Those flowering trees,
that marble cistern filled with water...his father had built it and now they were
also grieving for the man who would never again come to visit them here??,

Keltirilgan parchada otasi qurdirgan hovuz va daraxtlar, hattoki butun tabiat
ham Bobur uchun qayg‘uga cho‘mgandek, uning dardiga sherik bo‘lgandek. Bu
esa muallif hamda mutarjimlarning jonlantirish san’atidan oqilona foydalanganini
ko‘rsatadi. Boburning otasiga bo‘lgan kuchli mehr-muhabbatini aynan shu parcha
orgali paygash mumkin. Og‘ir judolikka uchragan insonlar, odatda, uvvos solib,
yig‘lab sigtashadi. Muallif 12 yoshar bolaning bunday vaziyatda karaxt holatga
tushib golganini tasvirlaydi. Mutarjimlar ham tarjima qoidalariga rioya gilgan
holda Boburning ahvolini numb, without a word, keeping silent kabi jumlalar bilan
yoritadi. Asliyat matnida hovuzning otasi tomonidan qurdirilgani hagidagi mavjud
bo‘lmagan xabarning tarjimada qo‘shimcha ma’lumot sifatida kiritilgani
kuzatiladi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “‘“Humoyun va Akbar’ asari ingliz tili
tarjimasida psixologik holatlar” deb atalgan va unda ifoda etilgan bilvosita badiiy
psixologizm tahlilga tortilgan.

“Humoyun va Akbar” asari asosiy voqgealari XVI asrda Hindistonda bo‘lib
o‘tadi. Bu davrda hind xalqi tarixida madaniy rivojlanishga hissasini qo‘shgan
Movarounnahr iste’dodli tarixiy shaxslarning mehnati singganligi ko‘pchilikka
ma’lum.

O‘zbek tilida: Humoyun to ‘shagi turgan joyga qaytib, qorong ‘ida yostigni
qo ‘li bilan paypaslab topdi. Yostigqga qayta bosh qo ‘var ekan, tashqarida xuruj
gilayotgan shamol, jala va momagaldiroq shovgini orasidan Sherxon uning
ko ‘ziga ko ‘rinib ketganday bo ‘Idi.??

19 Konmpos I1. FOmaysnu tymnap; bobyp: Poman. — T.:V36exucron, 1990. — B.39.

20 pirimqul Qodirov. Starry Nights: novel / Bobur. Translators: 1.M.Tukhtasinov, U.R.Yoldoshev, A.A. Khamidov.
— Samarkand: SamSIFL, 2018. — P.36.

2L pirimqul Qodirov. Babur. Starry Nights translated by Carol Ermakova. — Karimov Foundation, 2021. — P. 57

22 Pirimqul Qodirov. Humoyun va Akbar. — T.:“IJOD-PRESS”, 2019. — B.69
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Tarjimada: Humoyun came back to his bed and found the pillow in the dark
with his hands. And when he got into his bed again it seemed like Sherkhon was
coming up to him among those storms and winds outside.?®

Syujet unsurlaridan biri bo‘lgan tabiat tasviri asarning estetik-g‘oyaviy
ta’sirini kuchaytiradi. Tabiat hodisasi badiiy asarda vogealar rivojini tezlashtirishi
yoki sekinlashtirishi mumkin. Masalan, bosh gahramon noqulay ob-havo tufayli
yomon ahvolga tushib qolib, jardan halok bo‘lishi yoki tabiiy ofat uning yo‘lini
to‘sib, matonatini sinab ko‘rishi mumkin. Badiiy asarlarda tabiat tasviri orgali
gahramonning ruhiy holati yaqgol namoyon bo‘ladi hamda syujetning davom
etishiga va gqahramonlarning keyingi harakatlariga ta’sir qiladi. Yuqoridagi
parchadan fargli o‘laroq, asliyatda chagmoq va momoqaldiroq orasida
Sherxonning gavdalanishi Humoyunni yanada dahshatga soladi. Muallif
qahramondagi qo‘rquvni kitobxonga yetkazish uchun tabiat hodisasidan juda
ustamonlik bilan foydalanadi hamda tarjimani o‘qib turitb ham mutarjim
gahramonning his-tuyg‘ularini to‘laqonli yetkaza olganiga amin bo‘lamiz.

XULOSA

1. Badiiy asarlar tarjimasi uchun til bilishning o‘zi kifoya gilmaydi, buning
uchun ijodkorlik iste’dodi va badiiyat ilmidan xabardorlik talab etiladi. Shu
jihatdan ham badiiy asarlar tarjimasiga shoir-yozuvchilar yoki ijoddan xabardor
kishilargina qo‘l urishadi. Bu esa manba tildagi asarda ifodalangan tuyg‘u va
obrazlar olamini chuqur anglab yetishda tarjimon o°zi qalban san’atkor bo‘lmog‘i
zarurligini ko‘rsatadi.

2. Badiiy asarlarni tarjima qilish jarayoni ham iste’dod, ham san’atkorlikdir.
Badiiy tarjimada tarjimon va muallif teng huquqli va ba’zi hollarda raqibga
aylangan, chunki tarjimon manba tilga mutlago yangi milliy, adabiy va ijtimoiy
kontekstdagi tarjima yaratgan, asar shakl va mazmun birligini, uning milliy va
shaxsiy xususiyatlarini saglab golgan.

3. Tarixiy janr va tarixiy roman spesifik xususiyatlariga ko‘ra farqlangan,
tarixiy janr o‘tmishda sodir bo‘lgan voqealarni gamrab olsa, tarixiy roman ijtimoiy
me’yorlar, urf-odatlar va an’analarni, davr tafsilotlarini o‘z ichiga gamrab olgan.
Tarixiy romanchilikda vogealar muayyan bir zamon va makonda amalga oshgan.
Muallif tasavvuridagi bo‘shliglar, voqea-hodisalar, fantastik yoki real gahramonlar
tafsilotlari, ularning dunyoqarashi, tashqi ko‘rinishi, gapirish uslubi, duch kelgan
muammolarini bartaraf etish yo‘llarini yoritish orqali to‘ldirib borilgan.

4. Psixologizm tushunchasi keng va tor ma’noda qo‘llanilgan. Keng ma’noda
san’atning inson hayotini, inson xarakterini, ijtimoiy-psixologik tiplarini takrorlash
uchun umuminsoniy xususiyatlar ifodalangan. Tor ma’noda “badiiy psixologizm”
bu shunchaki o‘ziga xos xususiyat bo‘lib, asar g‘oyasi, uning mazmuni va
mavzulari, muallifning personajlarni tushunishi bilan shartlangan. Badiiy

23 Pirimqul Qodirov. Humoyun and Akbar / Historical novel. Translators: .M. Tukhtasinov, A.A. Khamidov. —
P.46
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psixologizm badily asarda to‘lagonli inson obrazini yaratishning muhim
vositalaridan biri, personaj ruhiyatining ochib berilishi, xatti-harakatlari va gap-
so‘zlarining psixologik jihatdan asoslanishi, shu maqsadlarga xizmat giluvchi usul
va vositalarning jami ekanligi namoyon bo‘Igan.

5. Psixologizm bevosita muallif mulohazasi yoki qahramonlarning o°z-o°zini
tahlil qgilishi shaklida va bilvosita gahramonlar mimikasi, xatti-harakatini ko ‘rsatish
shaklida amalga oshirilgan. Psixologik tahlil G‘arbiy Yevropa adabiyotida
sentimental-epistolyar va kundaliklar ko‘rinishidagi asarlar avj olgan XVIII
asrning ikkinchi yarmiga to‘g‘ri keladi, keyinchalik XX asrning boshlarida shaxs
psixologiyasi asoslarining ishlab chigilishi bilan badiiy adabiyotda gahramon
psixologiyasini o°‘rganish dolzarb sanalgan.

6. Bugungi kunda ko‘plab badiiy asarlar o‘zbek tilidan bilvosita va bevosita
ingliz tiliga tarjima qilinmoqda. Badiiy asarda aks ettirilgan xalq turmush tarzi,
madaniyati, axlog-odobi bilan bog‘liq tasvirlarni o‘zga tilga o‘girish juda mushkul.
Biroq shunday bo‘lishiga qaramay, jahon kitobxonlari o°z tillarida gayta yaratilgan
o‘zbek adabiyotining durdona asarlari bilan tanishib, ularda ilgari surilgan
g‘oyalar, ijtimoiy-siyosiy muhit, badiiy-expressiv uslub hagida ma’lumotga ega
bo‘lishmoqda. P.Qodirovning asarlari bevosita va bilvosita shaklda ingliz tiliga
o‘girilgan hamda asliyat matnida tasvirlangan ifoda vositalari, jumladan,
jonlantirish san’ati va badiiy psixologizmning portret yaratish shakli tarjima
matnlarida ham saglab golingan.

/. Tarjimada qahramon ruhiyatini aniq tasvirlashda so‘zlar, birikmalar,
sifatlashlar muhim ahamiyat kasb etib, ularni to‘g‘ri tanlash va qo‘llay olish
tarjimondan yuksak mahorat talab etgan. Asliyat matni mazmun-mohiyatini tarjima
tiliga o‘girishda tarjimonlar o‘z tasavvurini ishga solishgan, turli uslubiy
vositalardan foydalanishgan, qo‘shimcha ma’lumotlarni kiritishgan.

8. Asarlar va ularning tarjimalarida yozuvchi va mutarjimlar personaj
xarakterini ochishda psixologik tasvirning verbal (nutq orgali) va yuz-ko‘z ifodasi,
mimika, imo-ishora kabi noverbal vositalaridan keng foydalangani bosh
gahramonlar Bobur, Humoyun va Akbarning nafagat tashqi qgiyofasi, balki tashqi
ta’sir orqali shakllangan psixologik olami — qalb dialektikasi yaratilishiga omil
bo‘lgan.

9. Romanlar va ularning tarjimalarida shaxs olamidan umuminsoniy
gadriyatlar talginiga gadar jonlantirilgan makon va zamon ichra yashayotgan inson
va davr ruhiyati tagqoslangan. Ulardagi portret, dialog, monolog, tush, psixologik
timsollar, ong ogimi, peyzaj kabi rang-barang psixologik usul va vositalar badiiy
ifodalangan.

10. Har ganday mutarjim biror bir asarni tarjima qilganda asliyat tili
muallifining ma’naviy dunyoqarashi, uning ruhiyatini teran anglab yetishi muhim
va zarurdir. Buning uchun u o°z uslubi, ruhiy olami, dunyoqarashidan ham keng
gamrovda foydalanadi. Kuzatishlarimizda o°‘zbek tarjimonlarimiz tomonidan
amalga oshirilgan bevosita tarjimalarda ayrim ibora va so‘zlarning tushirib
qoldirilishi yoki adekvat tarjima qilinmagani e’tiborni tortadi. Chet ellik
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mutarjimning tarjimasida esa so‘zlarning badiiy ifodalanishi, uslubiy vositalar va
sinonimlardan unumli foydalanilgani, ijodiy tarjima orqali bo‘yoqdorlikning
oshirilganining guvohi bo‘lamiz.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢uiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuv. B MuposoMm
JUTEPaTypOBEICHUN YIENAeTCd 0c000€ BHHMMAaHHME BOMPOCAM MEXKIyHApPOIHBIX
CBS3€H, COLMAIbHO-DKOHOMHUYECKMX OTHOIICHHWW, OTHOLICHWH B  paMKax
KYJIbTYPDHOM >KWU3HHM, W3Y4YEHUs IEPEBOJHBIX IIPOU3BENCHUN B CPAaBHUTEIBHOM
acCHeKTe, CUMTAIOUIMXCS CPEACTBOM JIMTEPATYpHOro Bo3aehcTBUs. Bce Oounblryio
3HAYUMOCTb OOpETAIOT MCCIEAOBAHMS, HAIPABICHHBIE HAa OIpPEACIICHHE MeCcTa
nucaTensi B KOHTEKCTE MUPOBOM JIMTEPATyphl, BBIACICHUE ACIIEKTOB TBOPYECKOMN
UHAUBULYAIBHOCTH, WCCIECIOBAHUE aAHIVIMMCKUX IEPEBOJOB HAIMOHAJIBHBIX
POU3BEIACHUM, IIO3THKAa HCTOPUYECKOIO pOMaHa, CIOKET W KOMIIO3MIUA
XYI0’KECTBEHHOT O IIPOU3BEACHU, COPa3MEpPHOCTH UCTOPUYECKOU
JNEUCTBUTENBHOCTH U XYAOXKECTBEHHOIO o00pa3a, S3bIK  XYJA0KECTBEHHOI'O
IIPOU3BEICHUA, TapMOHUSA TEMBl U HJEH, XYIAOKECTBEHHOI'O IICHXOJIOTM3Ma U
BOCCO3/IaHUE UX Ha SI3BIKE NIEPEBOAA.

B MupoBOM nuTEpaTypOBEACHUMN YEIIOBEK U €TO KU3Hb SIBISIOTCS OCHOBHBIM
00BEKTOM M300paKeHUs, TO3TOMY MTPOOJIEMBI IICUXOJOTU3MA, TAKUE SBIICHUS, KaK
o0pa3 JKH3HM YEJIOBEKAa, OKpYXKaIlas €ero cpeaa, OAeXKAa, CTpEeMIICHUS,
OTHOLICHUE K JKU3HH M MHUPOBO33PEHHUE ITPOJOJIKAIOT MEHSATBCA C TEUEHUEM
BPEMEHH, OTHAKO, YyBCTBA, BIUSAIOIINE HA ICUXWUYECKUN MUP YEJIOBEKA, TAKUE KaK
00J1b, PaI0CTh, N€YaJb, HEU3MEHHBI B TUTEPATYPE KaK 3JIEMEHTHI, PACKPBIBAIOIIHE
IICUXOJIOTHIO YeJoBEeKa. ITO 0OCTOSTENBCTBO NPOSBISETCS B ICUXOJIOTUU
nycareiisd, TBOPHMBLIEIO B  ONPENECICHHBIM IEpUOJ, B  XYHOKECTBEHHOU
UHTEPIIPETALMA COLMATIbHON M HAIMOHAJIBHOM IICUXOJIOTHUH, OTPAXEHHOU B €r0
npousBeleHusIX. V3yueHue mpoOsieMbl XYHOXKECTBEHHOIO IICHXOJIOTM3Ma B
MmaciiTtabe mnepeBoja KOHKPETHBIX JIMTEPAaTypHBIX MPOU3BEACHUMN, OCBEIIAIOIIEe
MacTepCTBO Mucatens, yOoeauTenbHoe oOpalleHne MCUXOJIOTHYECKUX COCTOSHUMH,
CBSI3aHHBIX C IOBEJCHUEM, NICUXUKOW, OTHOLICHHEM I€pOEB MCXOIHOTO SI3KKa K
OKpY>KaloIler cpejie, K MHOSA3BIYHOMY PELMITUEHTY U OLIEHKA UX KAYECTBA, CIIYKHUT
TEOPETUYECKOM OCHOBOM NpPU HAyYHOM OOOCHOBAaHHMM AaKTyaJlbHBIX MpoOIeM
JUTEPATyPOBEACHUS U NTEPEBOIOBEICHHUS.

B pesynbrare kopeHHbIX pedopMm, NPOUCXOMALIMX B HAIIeW cTpaHe,
BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh “00Jiee TIOJHO YIOBJIETBOPATH KYJIBTYpHBIE U
ACTETUYECKUE TOTPEOHOCTH HACENEHUs, CIOCOOCTBOBaTh pPa3BUTHIO Tearpa,
MY3bIKH, H300pa3uUTENIbHOTO HMCKYCCTBa W APYTHX BHUAOB HCKYCCTBa, CO3JaBaTb
IIPOU3BENCHUS, OTPAKAIOLINE CAMBbIE SIPKUE CTPAHULBI UCTOPUM U CETOAHALIHEN
KU3HHM HALIETO HAapoja, CBOOOJHOE AEMOKPATHYECKOE PA3BUTUE HAIIEH CTpaHbl™ .
B wactHOCTH, B Y30€KCKOM JUTEpaTypOBEACHUU OOJBIIOE BHUMAHHUE YIENAETCS
XYJOKECTBEHHOMY  IICHXOJIOTU3MY, CIIELHaJIbHOMY HCCJIEeIOBaHUIO oOpa3za
YEJI0BEYECKOW IICUXMKM Ha IPUMEpPE aAHIVIMHCKOIO IIEpEeBOJAa HCTOPUYECKHUX
IPOU3BEIACHUN, MHTEPHPETALUHA CPEIbl OMMCBHIBAEMOIO NEPUOJA WU KU3HHU U
NEATEIbHOCTH HCTOPUYECKOW JIMYHOCTH HAa OCHOBE HCTOPUYECKUX [TOKYMEHTOB
(apxMBHBIX ~ MaTepualoB, MEMyapoB  T.[.), IHPaBIUBOMY  BBIPAKCHUIO

! O6pamenue Ilpesnmenta Pecry6muku Ysbekucrtan Illasxkata Mupsuéesa k Omuit Maxmucy. www.http://
prezident.uz/uz/lists/view/137.
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UCTOPUYECKOTO  KOJIOpUTA TNEpUOAa, OTPAXKEHUID B PpEUd  MEPCOHAXKEU
0COOCHHOCTEW s3bIKa JioAed Toro Bpemenu. CregoBaTeabHO, BO3HUKAET
BO3MOXXHOCTh HAy4YHOTO OOOCHOBAHMSI B IEPEBOJIEC OTPAXKEHUS MHUCATEIEM WIH
MOATOM 1I€JIM O3HAKOMJICHUSI YUTaTEeNel ¢ BaKHBIMU COOBITUSIMU HUCTOPUYECKOTO
MPOIIJIOTO, KU3HBIO U JACATEIHPHOCTHIO HCTOPHYECKUX JTMIHOCTEH, (POPMUPOBAHUS
y HUX YyBCTBa YBaXXEHUS K UCTOPUUYECKOMY MPOILIJIOMY CBOErO HApOJa W, TaKUM
o0pa3oM, BOCIIUTaHUS TIPOCBEIICHHOTO MOKOJICHUS, TTOOYKICHHSI COBPEMEHHUKOB
YUUTBCS HA COOBITUAX HCTOPHUYECKOTO MPOLLIOro, MOYYUTEIbHBIX CTOpPOHAaX
KU3HU U IEATEIbHOCTU UCTOPUUYECKUX JTUIHOCTEM.

JaHHas nuccepranysi B ONPENEIICHHONW CTENEHU CIIYXKUT peallu3alvy 3aj1ad,
oTpaxeHHBIX B Ykazax [lpesunenta PecnyOnuku V3z6ekuctan NeVII-5847 «O06
yTBepkaeHnn KoHienum pa3BuTrs CUCTEMBI BhICIIET0 oOpa3oBanus PecnyOnuku
V36exuctan 10 2030 roga» ot 8 oktsiOps 2019 roma, NeVII-5850 «O mepax mo
KapJIMHAILHOMY TOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa B KaueCTBE
rocyaapcTBeHHOro si3bika» oT 21 oktsabpst 2019 roma, NeVII-60 «O ctparerun
pa3BUTUS HOBOTO Y30ekucTtaHa Ha 2022-2026 roae» ot 28 suBaps 2022 ropa,
NeVII-158 «O crparerun Y30ekuctan — 2030» ot 11 centsops 2023 rona,
[TocranoBnennii NoIIl1-3775 «O JOMONHUTENBHBIX MeEpax IO TOBBIIMICHUIO
KauecTBa 0O0pa30BaHUSI B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUSX MU OOECICUCHHUIO HX
AKTUBHOI'O Y4acTHsl B MaclITaOHbIX pedopmax, MPOBOAUMBIX B CTPAHE»OT S5 HUIOHS
2018 roma, NellI1-5117 «O mepax 1o BhIBEICHUIO HA KaY€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHB
NESATEILHOCTH TI0 MOMYJISIPU3aIlii U3yueHUs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOmke
V36ekuctan» or 19 mas 2021 roma a Takke APYrUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
JIOKyMEHTOB OTHOCUTEJIHHO JTAHHOU Cepbl A TEIHHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKM " TexHojoruii PecmyOuamku. JlaHHOE WHCClIeIOBaHUE BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHHUEM Pa3BUTHUSI HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecniyonuku [. «DopMHUpoBaHUE CHCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJEH M TyTeHd HX
peanu3aiu B COLMATILHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHUH UH()OPMATU3UPOBAHHOTO obmecTBa
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIaPCTBAY.

CreneHb U3y4eHHOCTH npodJiemMbl. VccnenoBanus o u3zy4yaeMond Hay4yHOU
npo0JieMe OCYIIECTBIICHBI IO YETHIPEM HAMPABJICHUSIM

1. UccnenoBanne  XyJI0KECTBEHHOTO IICUXOJIOTM3Ma Kak  OJHOM U3
BOKHEHIIMX KaTEropuil HCKYCCTBA CJIOBa B MHPOBOM JIUTEPATypPOBEICHUU
OTpaJicHbl B HCCJeIOBaHUAX Takux ydeHblx kak W.L.Guerin, E.Labor, M.Lee,
J.C.Reesman, J.R.Willingham, D.H.Russell, R.C.Santos, J.C.Santos, J.Silva,
E.Spranger, D.Allport, J.P.Sartre, E.M.Forster, R.Ingarden, G.Arasa, B.C.Emir ?; B

2 Guerin, W. L., Labor, E., Lee, M., Reesman, J.C., & Willingham, J.R. A handbook of critical approaches to
literature. — New York: Oxford University Press. Guerin, 2005. — 154-160 pp.; Russell, D. H. Psychology and
literature // College English.Vol. 25, No. 7 (Apr, 1964), - pp. 551-553. Retrieved from
https://ww.jstor.org/stable/373246; Santos, R. C., Santos, J. C., Silva, J. A.Psychology of Literature and Literature
in Psychology // Trends in Psychology/June, 2018. Vol. 26, Ne2. — pp.781-794.; Spranger E.Types of men: The
psychologyand ethics of personality. — Halle, Germany: Niemeyer, 1928. — 402 p.; Allport D. Personality Traits:
Their Classification and Measurement // Journal of Abnormal and Social Psychology, 1921. — pp.6-40.; Sartre J.P.
The Psychology of Imagination. — Publisher: Citadel, 1991. — 282 p.; Forster E. M. Aspects of the Novel. —
Publisher: Edward Arnold, 1927. — 224 p.; Ingarden, R. The Literary Work of Art, Translated by George G.
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PYCCKOM JIUTEPATYpPOBEACHUM JaHHAs MpoOJieMaTHKa W3ydYeHa B paboTax
H.Yepnsimerckoro, B.I'.Ilnexanora, M.M.baxtuna, JI.}O. I'mu36ypra, A.b.Ecuna,
b.b.Komnaneena, O.b.3onoryxunoii, A.H.AHzpeena, I[.C.anaqéBa?’; B
y30€KCKOM JIMTEPATYPOBEACHUHN XYJO0KECTBEHHBIM IICUXOJIOTU3M OTPaKEH B
Tpynax Takux yueHbiX, kak A.Pacynos, H.llloames, M.IOnpames, X.YMypos,
A Xonmyponos, b.Kapum, H.Ko6unosa, 5.Typaesa®.

2. Sh.Sent-Byov, Harry E.Shaw, J.de Grut, R.Maksvel, A.Stivens, J.Lukach,
B.I'.benunckui, C.Iletpos® HcCIe10Banu 0COOCHHOCTH UCTOPHUKO-
o6uorpaduueckoro xanpa, b.Hazapos, A.H.Hocupos, I'"Myponos, ¥Y.Hopmatos,
H.Kapumos, C.Mup3aes® mnpoBenu uccieoBaHus MO CO3JaHMIO JIMTEPATYPHOTO
NOpTpETa U )KU3HU U TBOpUecTBY IInpumkyna Kaasipona.

3. B M#poBOM mepeBOAOBEACHUU HCCIEIOBAaHUE IIpoIlecca IIepeBo/Ia,
JIMYHOCTH MIEPEBOJIUNKA, aCIICKTOB KOTHUTHUBHOTO TIEPEBOJIOBEICHUSA
ocymectBistin Séverine Hubscher-Davidson, J.D.Schein, N.Schweda-Nicholson,
A.Hild, R.aaskelainen, G.Hansen, M.Feltrin-Morris, J.Anderson, J.Holmes,
R.Bell, V.Henitiuk, S.Brownlie, K.R.Scherer’; B pycckoM mepeBOIOBENCHUH

Grabowicz. Evanston, United States: Northwestern University Press, 1979. — 415 p.; Arasa, G. Personality and
Individual Differences: Literature in Psychology Psychology in Literature. Procadia-Social And Behavioural
Sciences. Volume 185,2015. — 250-257 pp.; BC Emir Literature and Psychology in the Context of the Interaction of
Social Sciences, Khazar Journal of Humanities and Social Sciences: Khazar University Press Volume 19;Ne 4, 2016.
—49-55 pp.

3 Yepraumesckuii H.I'. Tannanran anabuil TaHKUIUH Makomanap. — T.: ?3uaBHamp, 1956. — b. 326.; 3onoryxuna O.
Bb. Tlcuxomormsm B smteparype: mocobme / O. b. 3omoryxwHa, YupexaeHue obOpazoBanusa ‘T 'pomHEHCKHIt
rOCyIapCTBeHHBIH YHUBepcuTeT uMeHn Auku Kynaner”. — ['pomro: I'pl'Y, 2009.— ISBN 978-985-515-157-0: 5416
C.; Ecurn A. b. IlcuxonorumsM pycckoi KiaccCH4ecKoi IuTepaTypbl: ydeOHoe mocobme. — M.: ®dmmnaTa: Hayka,
2011.; baxtue M. M. OcTetnka cioBecHoro TBopuecTBa / M. M. BaxTus;. — M.: UckycerBo, 1979.

“PacysioB A. Bapuniinuk — 6e3aBon sHruauk. — Tomkent: «lapky. 2007; [ogues H. Pyxust paccomu. ToIIKeHT,
®awu, 1977; Uynnomes M. Baguuii MaTH nuarBonostikacy. — Tomkent.: “@an”, 2008. -158 6.; YMypos X. bauuii
TICUXOJIOTU3M Ba XO03upru Yy30ex pomanuwmnuru. —1., “@an”, 1983, 146 6.; XoamypomoB A. PomaH Ba pyXusr.
Tomkent: Anaduér Ba canbar, 1999. — 94 6.; Kapum b. Pyxusr anup6ocu. — Tomkent, Fapyp Fynom Homunaru
HMNY, 2018 — 364 6.; Kobunosa H.C. XKek Jlonnon Ba A6aymna Kaxxop mwxonuaa 6agumii mcuxoaorusm: OUIol.
¢an. Oyiinua dancada JOKTOpU WIMHUI TapayKaCHMHHU OJIHII yUyH é3uirad aucc... —byxopo,2020.—1426.; Typaera b.
Tapuxuii pomannapaa 6aauuii 3amon Mmyammocu (O.Exy6os Ba I1.Koaupos pomamnapu muconuzaa): dumnon. dau.
¢ancada. o-pu. ... gucc. — T., 2018. — 149 6;

SCent-bép 111. Jluteparypasie noprpethl. Kpurrueckue ouepku. M.: XymoxecTBeHHas jmureparypa, 1970. — 313c ;
Shaw, Harry E., The forms of historical fiction : Sir Walter Scott and his successors. - Cornell University Press,
1983. — 260 p; De Groot, Jerome. The Historical Novel: Routledge, 2009. — 208p.; Maxwell, Richard. The Historical
Novel in Europe. - Cambridge University Press, 2009. — 314 p.; Stevens, Anne. H. British Historical Fiction Before
Scott. Basingstoke, Hampshire England; New York: Palgrave Macmillan. — 2010.— 201p.; Lukacs, Gyorgy. R. The
Historical Novel. Translated by Hannah Mitchell and Stanley Mitchell. London: Merlin Press. — 1962. — 351p;
Benunckuii B.I'. TlonHoe coOpanue counnenuii, M3marensctBo Akamemun Hayxk CCCP, 1953.- 586¢; Iletpos C.
Pycckuit ucropuueckuii poman XX Bexka. Mocksa. “XynoxxectBeHHas nureparypa”’, 1984. - 377c.;

6 Nazarov B., Rasulov A. va boshgalar. O‘zbek adabiy tangidchiligi tarixi. —Toshkent: Cho‘lpon nomidagi
nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2012. - 432 b.; HocupoB A.H. Tapuxuii XaKukar Ba YHHUHT OaJuuii TaIKUHU
(“KOny3nu tynnap”’pomanu Muconuia): ®umosn. ¢haH. HOM30M WIMHHA JapaskaCHHH OJUII Y49yH €3WITaH JUCC... —
Tomkent,1999.-1276; Mypono F. Tapuxuil poMaHHHHI MYIUTAPAKIMK Ba y3Ura XOCIHUKIIAp YHFYHJIUTH
myammonapu: ®unon. ¢aH. 1-pu WIMHUI apakacHHHU OJIWII y4yH E3WiraH Jucc... aBtroped. — Tomkent, 2018. —
800; HopmaroB VY. Erykiuk. — Tomkent: Fadyp Fynom nomunarn Anabuér Ba canpat Hampuéru,1982 — b.321.;
Kapumos H., Mamaxonos C., Hazapos b., Hopmaros V., lllapadpumauno O. XX acp ¥30ek anadbuéru Tapuxu. —
Tomkent.: “Vikurysun”,1999. — 5166; Mirzayev S. XX asr 0‘zbek adabiyoti. — Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2005.
—-208b,;

’Séverine Hubscher-Davidson. Translation and Emotion / A Psychological Perspective. Taylor & Francis, 2018. —
235 p.; Schein J.D. Personality Characteristics Associated with Interpreter Proficiency. Journal of the American
Deafness and Rehabilitation Association Ne7(3), 1974. — pp. 33-43.; Schweda-Nicholson N. Personality
Characteristics of Interpreter Trainees: The Myers-Briggs Type Indicator (MBTI). The Interpreters’ Newsletter
Nel3, 2005a. — pp.109-142.; Hild A. The Role of Self-Regulatory Processes in the Development of Interpreting
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MIEPEBO/] TMOI3HMH, OCHOBBI OOIEH TEOpHH TEPEBOA, BOMPOCHI sI3bIKA M MEPEBOA
msydamu E.Dtkunn, A.®enopos, JL.bapxynapos®, B y30ekckoM mepeBoqoBeIcHHH
BOCCO3/IAHUE XYAOXKECTBEHHOTO TEKCTa, MO3THUYECKHE IEPEBOJbI HMCCIENOBAIN
I.CanomoB, M.K.bakaesa, I"I'adpyposa, I11.C.Cadapos, U.I'apypoB, O.MymuHOB,
H.Kamb6apog, K.Mycaes, M.Xon6ekos, I11.Cupoxugauaos, [.Onunosa, 3.04mios,
[Paxumos, /I.Jlxxymanosa, P.Illupunosa®. OmHako B JaHHBIX MCCIETOBAHUIX
CHenuaibHO W MOHOTpadUYECKH HE HCCIENOBAaH BOMPOC XYI0KECTBEHHOTO
MICUXOJIOTU3Ma B AHIJIMKUCKOM mnepeBoje npousBeacHun [Iupumkyna Kangeiposa
«3Be3/IHbIC HOUN» U «XyMOIOH U AKOapy.

CBsi3b  JMCCEPTANMOHHOIO HMCCICI0OBAHMA C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIEA0BATEIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOIO0 WJIH HAYYHO-
HCCIEA0BATEIbCKOI0  YYPEKICHUSl, TI/e  BbINOJHEHA  JHCCEPTALMS.
Juccepranys BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C IJIAHOM HAay4YHO-UCCIEAOBATEIBCKUX
paboT kadeapbl AHIIMUCKOTO JIUTEPATypOBEACHUSI U  IEPEBOJIOBEACHUS
Byxapckoro rocyiapcTBEHHOIO YHUBEPCHUTETa B paMKax HAy4YHOTO HAmpaBJICHUS
«AKTyanbHble TPOOJIEMbl JUTEPATYPOBEACHUS U TEPEBOJOBEACHUS: BOMPOCHI

Expertise. In Special Issue of Translation and Interpreting Studies Ne 9(1), 2014. — P. 128-149.; Jaaskelainen R.
Tapping the Process: An Explorative Study of the Cognitive and Affective Factors Involved in Translating, 1999. —
pp. 191-198.; Hansen G. Experience and Emotion in Empirical Translation Research with Think-Aloud and
Retrospection. Meta: Translators’ Journal Ne 50(2), 2005. — pp. 511-521.; Feltrin-Morris M. The Art Concealed.
Translation and Literary Studies: Homage to Marilyn Gaddis Rose. — Manchester and Kinderhook: St. Jerome
Publishing, 2012. — pp. 69-76.; Anderson J. The Double Agent: Aspects of Literary Translator Affect as Revealed in
Fictional Work by Translators. Linguistica Antverpiensa Ne 4, 2005. — pp.171-182.; Holmes, James S. The Name
and Nature of Translation Studies. The Translation Studies Reader. Edited by Lawrence Venuti. — London and New
York: Routledge, 2000/1972. — pp.172-185.; Bell, Roger. Psycholinguistic/Cognitive Approaches. Routledge
Encyclopedia of Translation Studies, 1st edition, edited by Mona Baker. — London and New York: Routledge, 2001.
— pp. 242-248.; Henitiuk Valerie. Optical Illusions? Literary Translation as a Refractive Process. Creative
Constraints: Translation and Authorship, edited by Rita Wilsonand Leah Gerber. — Clayton, VIC: Monash
University Publishing, 2012.; — pp. 3-20. Brownlie, Siobhan. Mapping Memory in Translation. Basingstoke and
New York: Palgrave Macmillian, 2016. — 226 p.; Scherer Klaus. Emotion Theories and Concepts (Psychological
Perspectives). The Oxford Companion to Emotion and the Affective Sciences, edited by David Sander and Klaus R.
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JIUTEPATYPHOTO TPOLECCa, CPABHUTEIBHOTO JIMTEPATYPOBEICHUS, CTWIMCTUKUA U
SI3bIKO3HAHUA», paccunTaHHoro Ha 2019-2024 roaer

Heap wucciaeqoBaHWMsi COCTOMT B BBIABICHUU XYJI0’KECTBEHHOT O
IICUXOJIOTU3MA, BBIPAXKEHHOTO B OpPUTMHAJIE W  AHIJIMKMCKOM  IEPEBOJIE
npousBeneHuit [lupumkyna KaasipoBa «3Be3aHbie HOUM» U «XYMOIOH U AKOap».

3amavu ucclieI0BAHNS

ONpENIeJICHUE  HalpaBICHUM  HSBOJIONMM  MHUPOBOTO M Y30EKCKOTO
MIEPEBOJIOBEICHUSA u 000CHOBaHUE (YHKIMOHAIBHO-TIPArMaTUYeCKUX
0COOEHHOCTEH TIEpPEeBO/Ia;

0000IINUTh CYHIECTBYIONINE TEOPETUUYECKUE MPEICTABICHUS O POJIA TEPMHUHA
«XyHOOKECTBEHHBIN MCUXOJIOTU3M» B Pa3BUTUU JINTEPATYPHOIO JKaHPA B MHUPOBOM
JUTEPaTYpPOBEICHUN U JOMOJHUTh UX BBIBOJAMU U PE3YJIBTATAMHM, 10CTUTHYTHIMU
B [IPOLIECCE UCCIIEAOBAHNS TEMBI,

JI0KA3aTeJIbCTBO CBSI3W BOIUIOIICHUS JYXOBHOTO MUpPa YEJIOBEKA B JIUTEPATYPE
C JINTEPATYPHO-3CTETUYECKUMU TPAAULUASIMUA W WHIWBUIYATbHBIMU CTUJISIMH,
VHIUBUIYAIBHOCTA U XYJIOXXECTBCHHOTO MACTEPCTBA IMHUCATENS, OTPAXKEHHHOTO B
BBIOOPE CTHIIMCTUYECKUX CPEJCTB XYA0KECTBEHHOTO TICUX0JI0THU3Ma;

nokazate BkJaj [Iupumkyna KamgeipoBa B uctopuueckuit Ouorpaduueckuit
pOMaH, OCOOEHHOCTH OMHMCAHUSI COIMATIBLHOM >KM3HU, KOMIIO3UIIMOHHBIE ACIEKTHI,
CBSI3aHHBIE C IICUXOJIOTUEN TEPOEB;

COIIOCTABJICHUE OpPUTMHAJIA IIPOM3BEACHUM TMHUCATeNl U AHIJIMKACKOIO
nepeBoga U OOOCHOBAaHHUE CIIOCOOOB BOCCO3/IaHUSI ACTIEKTOB XYI0KECTBEHHOIO
TICUXOJIOTHU3MA.

B kauectBe o0ObekTa HcCJHeI0BaHMA ObUIM BbIOpAaHbl  OPUTHMHAJIBI
npousBeneHuit [lupumkyna KageipoBa «3Be3qHbie HOUM» U « XyMOIOH U AkOapy, a
TAK)KE UX MEPEBOJIbI HA AHTJIMMCKUN S3BIK.

IIpeaMer wuccieI0BaHMA COCTABISIET XYAOKECTBEHHBIM IICUXOJIOTU3M B
AHTJIMKACKOM IniepeBoje npousseneHui [lupumkyna Kaasiposa.

Mertoabl ucciaenoBanusi. B gucceprauyMM  MCNOJAB30BaHbl  METOJbI
CPaBHUTEIIBHO-COMOCTABUTEIBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO, KOMITOHEHTHOTO,
MICUXOAHATUTUYECKOTO U TICUXOJIOTUYECKOTO aHAJIN3A.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

JIOKa3aHO, YTO «XYJOKECTBEHHBIM TIICUXOJIOTH3M» OOYCIJIOBJIEH WJEeH,
COAEpPAHHEM M TE€MaMH IPOU3BEIACHUS, MOHUMAHUEM aBTOPOM JEHCTBYIOLINX
JUI, CO3JaHHEM B XYJI0O)KECTBEHHOM TIPOM3BEACHUH o00pa3a IMOJHOIEHHOTO
YEJIOBEKAa, PACKPBITUEM TICUXHMKH TMEPCOHAXA, TCUXOJOTUYECKUM OOOCHOBAaHUEM
€ro NOCTYIIKOB Y BbICKAa3bIBAHUM;

ONpPENEICHBl TIE€HE3UC W  HSBOJIOLUMS  MHPOBOIO  IEPEBOJOBEICHUS,
(GyHKIIMOHATBHO-TIPArMAaTUYECKUE OCOOEHHOCTH XYI0KECTBEHHOrO0 TEpeBO/Ia,
co3gaHue ucropuueckux oOpazoB Ilupumkyna KaaplpoBa mocpencTBoM
MPUOPUTETHOCTH MPOSIBJIICHUSI TAKMX CBOCOOPA3HBIX CTWJICH, KaK HCCJIEIOBaHUE
apXMBHBIX MAaTE€pPUAIOB, HMCTOPUYECKUX COOBITUH, MCTOYHUKOB, (PaKTOB,
BOCIIOMHHAHUN ¢ 0CO00M THIATEIBHOCTHIO, OKUBJICHUE UCTOPUU YEPE3 KPACUBbBIC
MEeN3aKU, TEXHUKY TMOBECTBOBAHWSA, HCIOJB30BAHHUE  JIMTEPATYPHBIX W
CTWJIMCTUYECKUX CPEACTB, OCBEIICHUE HAMPSIKEHHBIX U IPAMAaTUYECKUX CUTYALUH;
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000CHOBAHO, YTO B OpPUTMHAJE NMPOU3BEICHNUN «3BE3HBIE HOUM», «XYMOIOH
u AkOap» M B UX IEpeBOJax MHUCATEIN U NMEPEBOJUMKH B PACKPBITUU XapakTepa
NEPCOHAXXa MCIIONb30BAIM KaK BepOalibHble (IIOCPEICTBOM pEUYH), TaK U
HeBepOaJbHbIE CPENICTBA NICUXOJOTUYECKOTO U300paKEeHNUs, TAKUE KaK BBIPAKEHUE
JMA, MUMUKa, )KECTBI, TAK U IICUXOJIOTUYECKANA MUP IJIaBHBIX I€POEB, TAKUX Kak
baGyp, XymoroH u AkOap, KOTOpble CPOPMHUPOBAHBI HE TOJIHKO BHEIIHUM
OO0JMKOM, HO W BHEUIHUM BO3JCHCTBHEM, TO €CTh OBbLIM (DaKTOPOM CO3IaHHS
JTUATEKTUKH Ty,

apryMEHTHUPOBAHO, BOCCO3JAHUE TMPSAMBIX M  KOCBEHHBIX  ACIEKTOB
XYZO0KECTBEHHOTO TCHXOJIOTU3MA, TAKUX KakK MOPTPET, U300pakeHue NpUpOIbI,
pedb, KECT, BHYTPEHHUIM MOHOJIOT, IICUXOJIOTHYECKas 1€Tallb, MOTUB CHOBHUJICHHS,
CPEACTBAMM BBIPA3UTEIIBHOIO XYJOKECTBEHHOI'O BBIPAXKEHUA B AHIIMKCKOM
nepesone pomaHoB Ilupumkyna KageslpoBa «3Be3aHble HOUM», «XYMOIOH U
AkOap».

IIpakTH4yeckHe pe3y/abTaThl HCCJIEJ0BAHUA COCTOAT B CAEAYIOLIEM.

BpisiBIE€HO, 4YTO BBIBOJBI, JOCTUTHYTBIE IyTEM HW3YYEHHs OpPWUTHMHANIA U
nepesoga pomaHoB [lupumkyna KageipoBa «3Be3nHble HOUM», «XYMOIOH H
AxOap» B CpaBHUTEIBHOM M KOHTPACTHOM aCIEKTax U ONpPEAENCHUS UX pelIeHUN
oOoramfaroT HOBBIMU TEOPETHMUECKHMHU B3[IAJaMU MPEAMETHl 10 TEOpUU HU

NPAaKTUKHA  TEpPeBOJla  XYyJO0XKECTBEHHOW  JIMTEpaTyphl,  CPaBHUTEIHHOTO
JUTEpaTypPOBEICHUS, MIEPEBOIOBEICHUS XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB,
NIEPEBOIOBE/ICHUS,  aHalM3a  TEKCTa,  CHOCOOCTBYIOT  (hOPMHPOBAHHIO

crenupUIecKnX HAyIHBIX MOIX00B, dPGEKTHBHBIX ISl UX PA3BUTHS,

MOKa3aHO, YTO OMNpEeJeJIeHUEe CINOCO00B IMepefadyd XyA0>KECTBEHHOIO
MICUXOJIOTU3MA U CPEICTB HM300pakKeHUsl, TaKUX KaK TMOPTPET, H300pakeHue
MPUPOBI, peUb, KECT, BHYTPEHHUN MOHOJIOT, MCUXOJIOTHYECKasi JeTajab, MOTHB
CHOBHUJICHHS, a TaK)Ke COIMOCTABJICHHE MPOU3BEICHUI Ha Yy30EKCKOM SI3bIKE C
NPSMBIMH  AHTJIMUCKUMU TIEPEBOJIAMU  CIIYXaT [UJISl CO3/IaHUs TapaJlIeTbHBIX
KOpPITyCOB,;

JIOKa3aHO, YTO PE3yJbTaThl UCCIAEAOBAHUS CIIyKAT HUCTOYHUKOM JIJIst
OCBEIICHUS pa3BUTHUS HUCTOPUYECKOTO ouorpaduueckoro KaHpa,
mudpepeHInanbHbIX YepT HMCTOPUYECKOrO >KaHpa W HCTOPUYECKOrO POMAHA,
cBoeoOpaznoro ctuiis [Tupumkyna Kanpipona..

JIOCTOBEPHOCTh Pe3YyJIbTATOB HMCCJAE0OBAHUS OINPEACIACTCS TEM, YTO
BBIBOJIBI, CHENIAaHHBIE B paMKax JaHHOTO WCCJICIOBAaHUs, HaIpaBJICHHBIC Ha
U3Y4YCHUE XYJI0KECTBEHHOTO ICHXOJIOTHM3Ma B aHTJIMMCKUX TMEPEBOJAX POMAHOB
[Mupumkyna KangeipoBa «3Be3mHble HOUM», «XyMOIOH U AkOap», HaIuUmM
OTpakeHUE B OMyOJMKOBAHHBIX HCCIICIOBATEIHHUIICH HAYYHBIX TPYyAax, KOTOPHIC
MOJIOKUTENIBHO OIICHEHbI HAay4YHBIM COOOIIECTBOM, TE€M, 4YTO IOCTaBJICHHAs
npobJsieMa 000CHOBaHA CPAaBHUTEIILHO- COMTOCTABUTEIHLHBIMHU, KOHTEKCTYaJIbHBIMH,
KOMITOHEHTHBIMH,  IICHXOQHAJIMUTHYCCKUMH,  TICUXOJOTHYECKHUMH  METOJIaMHU
aHaiM3a, a TEOPETUYECKUE COOOPAKEHUS] W YMO3AKIIOYEHUS BHEAPEHbI B
MIPAKTHUKY.

Hayuynas W npakTuyeckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeTOBAHUS.
HayuHnas 3Ha4uMOCTb Pe3yJIbTATOB UCCIEA0BAHUS COCTOUT B TOM, YTO OHU UTPAIOT
BAKHYIO POJIb B CPaBHUTEILHOM H3yYEHUM OpPUTMHAJIA U MEPEeBOJIa POMAHOB
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[Mupumkyna KangpipoBa «3Be3gHble HOUM», «XyMOIOH U AkOap», BBISIBICHHUU
BBIPAKEHHBIX B HUX COCTOSIHMM XYIO0XECTBEHHOTO MCHXOJOTU3Ma, ONpECICHUH
nyTel  BBIPAKEHUS TICUXOJOTMYECKUX COCTOSHUA TepoeB B  IpoIlecce
XYJI0)KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia, CO3JaHIUN OCHOBBI JIJIs1 TOJIHOIEHHOTO TIEPEBO/IA.

[IpakTUueckas 3HAYUMOCTh PE3yJbTATOB UCCIEIOBAHUNA OIMpPENENeTCS TEM,
YTO OHM MOTYT OBITh HUCIOJB30BAaHBI MPH CO3JAHUM YYEOHUKOB, YUYEOHBIX U
y4eOHO-METOIMYECKHX NOCOOMH MO TEOpUM M  MPAKTHUKE  MEpeBoja
XYJI0’)KECTBEHHOM JUTEPATYpPbl, CPABHUTEILHOMY JUTEPATYPOBEICHUIO, NIEPEBOIY
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, IEPEBOIOBEICHUIO, aHAIN3Y TEKCTa, P COCTABIECHUU
napajijieIbHBIX KOPITYCOB MEPEBOJOB Y30€KCKMX MPOU3BEACHUN M aHTJIMICKOTO
A3BIKA, IPU MPOXOKICHUH CTICIIUATIBHBIX KYPCOB.

Buenpenne pe3yabTaToB HccaeaoBaHus. Ha OCHOBE HAyYHBIX Pe3yJIbTATOB,
[OJyYEHHBIX TPU BBISBICHUH OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHMS XYJI0)KECTBEHHOTO
ncuxonorusma B pomanax Ilupumkyina KansipoBa «3Be3iHbIE HOUM», «XYMOIOH H
AxOapy:

TEOPETUYECKHE  BBIBOJABI O TOM, UYTO «XYJI0O)KECTBEHHBIM IICUXOJOTHU3M»
oOyCJIOBJIEH WJEeH, cOoJAepKaHMEM U TEeMaMu [POU3BEICHUS, NOHHUMAaHUEM
aBTOPOM JEHCTBYIOIIMX JIAI, CO3JaHUEM B XYJIOKECTBEHHOM IIPOU3BEICHUU
oOpa3a  MOJHOLEHHOTO  YEJOBEKAa, PACKPBITUEM  IICUXUKUH  IEpCOHaXa,
IICUXOJIOTUYECKUM  OOOCHOBAaHHEM  €ro  IOCTYIKOB U  BbICKa3bIBaHUIl
UCIIOJIb30BaHBI MPU peain3ainuu PyHIaMeHTaIbHOTO HaydHoro npoekta NeOT-F1-
002 «Ilcuxomornueckne MexaHW3Mbl (OPMUPOBAHUS HAIMOHAIBLHOTO WICHHO-
WJICOJIOTUYECKOTO UMMYHHUTETA Y MOJIOAEKK» BBITOTHEHHOTO B 2020-2024 rogax
B byxapckom rocymapctBeHHOM yHuBepcutere (cmpaBka  Ne01-04/7105
Byxapckoro rocynmapcTBeHHOro yHuBepcutera ot 14 Hosi0ps 2024 rtoma). B
pe3yJibTaTe NpooeMbl IepeBo/Ia XyA0KECTBEHHOTO MICUX0JI0TU3Ma ObLIH U3YUYEHBI
B CPaBHUTEJIBHOM ACIEKTE U MPEJIOKEHBI COOTBETCTBYIOIINE PELICHHUS;

BBIBOJBI O TOM YTO, AHAJIUTUYECKHE, JIMHAMUYECKHUE W THUIIOJIOTMYECKUE
OPUHLHUIBL  XYJOKECTBEHHOTO IICHMXO0JIOTU3Ma, OOOCHOBAaHBI OIOpa KaXKJIO0ro
MEepeBOIUMKA HA CBOW CTHJIb, TyXOBHBIA MHp, B3IJISI/IbI, JYXOBHOE MUPOBO33PEHUE
aBTOpa s3bIKa OpPUTHMHAJNA, TTyOOKOE NMOHMMAHUE €ro TNCUXHUKH, ONMYIICHHE WU
no0aBlieHHE B MEepeBOAaxX MHOTAA CJIOBOCOYETAHUI M BBIPAKEHUH, UCIIOJIb30BAHUE
CTWJIMCTUYECKUX CPEACTB M CHHOHMMOB, MOJXOJl K TBOPYECKOMY MIE€pPEBOY,
MOBBINICHUE KPACOYHOCTH WCIOJIB30BaHbI B 3apyOekHoM npoekte NeSUZ-80021-
GR-3181 no teme “Reinforcing English Language competence at Karshi State
University” BeimonHeHHoro B 2021-2023 rogax B KapmmHckoM rocyaapcTBEHHOM
yauBepcutere  (cmpaBka Ne  04/3609  KaprimHCkoro  rocyaapCTBEHHOTO
yHuBepcuteTa ot 23 Hosi0ps 2024 rona). B pesynbTate mosBMIIach BO3MOKHOCTD
KJ1acCU(UIIMPOBATH BUABI HCTOPUUECKON XY10)KECTBEHHOM JIUTEPATYPhl, OCBETUTh
UX B3aMMOCBSI3b U PA3JIHUHS;

BBIBOABI M PE3yJbTaTbl O TEHE3UCe W  DBBOJIOLUUU  MHUPOBOIO
NEPEeBOIOBEICHUS, (GyHKIMOHATBHO-TIPArMaTUYECKUX 0COOEHHOCTSIX
XYJI0)KECTBEHHOT'O IE€PEBO/A, CO3[JaHUE HCTOpUYEecKuX o0Opa3oB Ilupumkyia
KanpipoBa mocpeacTBOM MNPUOPUTETHOCTH TMPOSBICHHUS TaKUX CBOEOOpa3HBIX
CTHJIEH, KaK  HCCIIEJOBAHHWE ApXUBHBIX MaTEpPHAIOB, MCTOPUUYECKUX COOBITHH,
HMCTOYHUKOB, (PaKTOB, BOCIIOMHHAHUI C OCOOON TIIATEIHHOCTHIO, OXKHBJICHUE
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UCTOPUHM Yepe3 KpacUBbIE MENU3aKH, TEXHUKY IMOBECTBOBAHMS, HCIOJIb30BAHUE
JUTEPATYPHBIX M CTUIMCTUYECKUX CPEJACTB, OCBEUICHUE HAMNPSIKEHHBIX U
IpaMaTUYEeCKUX  CHUTyallMid  HWCHOJIb30BaHbl TPH  TOJTOTOBKE  CLIEHAPUEB
tenenepenau “Assalom, Buxoro”, “Diyor yangiliklari”, “Maxsus reportaj”
Byxapckoii obmacTHo# Tenepamuokomnanuu. (cripaBka Ne 01-09-164 Byxapckoi
oOnacTHO# Tenepanuokomnanuu oT 19 Hos6ps 2024 roma). B pesynbrare
JIOCTUTHYTO OOecCrevYeHne Hay4YHOW TMOMYJSPHOCTH IMepenad, oOoramieHue HxX
HAyYHBIMH HMCTOYHMKAMH U TIOBBIIICHUE OCBEIOMIICHHOCTH TeJIe3pUTeaei o
TBOPYECTBE MHUCATEII.

AnpobGanus pe3yJbTaToOB MCCIaeA0BaHUs. Pe3ynbTaThl HccienoBanus ObUIH
MPEACTaBICHbBl U OOCYXXJIEHbl Ha &, B YAaCTHOCTH Ha 4 MeEXAyHapoIHbIX U 4
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB HMcciaenoBaHus. [lo Teme auccepranuu
omyOauKOBaHO 15 HayuyHBIX paOOT, B YaCTHOCTU, 7/ CTAaT€ B HAYYHBIX WU3JAAHUSX,
PEKOMEHJOBaHHBIX  Bpicimieid  arTecraniioHHOM — komuccuedl  PecmyOnmku
VY306ekucTtaH K MyONIMKAIM OCHOBHBIX HAYYHBIX pE3YJIbTaTOB JIOKTOPCKHX
JYccepTalni, U3 HUX 3 B pecnyOJMKaHCKUX U 4 B 3apyO€KHBIX )KypHaJIax.

CrpykTypa u o0bem mcciaenoBanus. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEICHMUS,
TpeX IJaB, 3aKJIIOUEHHUS M CIUCKA MCIOJIb30BAaHHOM JuTeparypbl. O0mui 00béM
UCCIIEIOBaHMsI cocTaBiseT 168 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBOAHOM 4acTM TpuUBEACHbI JaHHble OO0 aKTyaJlbHOCTH U
BOCTpEOOBAHHOCTU  TEMbI, COOTBETCTBUE  HCCJICOBaHUS  MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTUSI HAYKU U TEXHUKU PecnyOJIMKHU, CTENEeHU W3YyUYEHHOCTH
po0IEMBbI, COOTBETCTBUHU PAOOTHI C MIIAHAMH HAYYHO-HCCIIE0BATENBCKON pabOThI
BBICIIETO Y4Y€OHOT0 WM HAyYHO-HCCIIEOBATEIBCKOTO YUYPEXKICHUS, B KOTOPOM
BBHITIOJIHEHA JUCCEpTalMsl, LT, 3a7a4e, 00beKTe, MpeaMeTe, METoaxX, HayqHOU
HOBU3HE, MIPAKTUYECKUX pe3yJibTaTax, JIOCTOBEPHOCTHU pe3yJbTaTOB
UCCJICIOBAHMS, HAy4YHOM M  MPAKTUYECKOK  3HAYMMOCTH,  arpoOaiuu,
BHEJIPEHHOCTH, OMyOJIMKOBAHHOCTH U CTPYKTYpE JTUCCEPTALIUH.

[lepBas rnaBa nauMccepTaliMu Ha3bIBACTCA “IBOJIOIMOHHBIEC MPOrpece
NepeBo/ioBe/IecHUs U OCOOCHHOCTH HCTOPHMKO-O0MOrpau4eckoro poMaHa” u
COCTOMT M3 JABYX pa3feioB: “@OyHKIUOHAIBHO-TIPArMATUYECKUE ACTICKTHI
XYyJI0OKECTBEHHOTO TiepeBoaa”, “Tumbl u cnerudurka UCTOPUKO-OnoTrpaduuecKoro
pomaHa’.

N3yyenue mporeccoB MpeoOpa3oBaHUs XyJAO0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUN
OJTHOM S3BIKOBOM OOIIHOCTH B JAPYTYIO, CPAaBHUTEJIBbHbBIN aHAIU3 MUCBMEHHBIX U
YCTHBIX TEKCTOB OpWUIMHAla W T[EepeBOJa SBISIIOTCS BaXXHBIMU 3aJayaMu
NEepeBOJOBEICHNs. TeopeTuueckne B3IJAABI HAa M3y4YEHUE T[EepeBoJa B
EBPOIEUCKUX CTpaHaX M HUCCIEAOBAHMS B paMKax MpoOJeM MepeBOAOBEACHHUS
MPOJIBUHYJNCH Jajeko Brepen. PopmMupyercss MHOKECTBO TEOPHUM U MOAXOJIOB K
HAyKE€ XYJOXKECTBEHHOro niepeBoma. Hampumep, W.JIeBunt paccmarpuBaer
npobyieMbl MIEPEeBOJia HA OCHOBE XYJOXKECTBEHHOro mepeBoaa. ToT (akt, uro oH
MTOKa3bIBAET CBSI3b MEXKAY OPUTHMHAJIOM U MEPEBOJAOM KaK KyJIbTYPHOM TPAIHUIUEH,
MCTOPUYECKUM NEPUOJAOM, HALMOHAIBHOW JIUTEPATYPOU, MPUIAECT KOHLEIINU
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ydeHoro cosepieHcTBo. ['. 'agamep ormeuaer, uto “camas Oonbiias mpobdiemMa ¢
NIEPEBOJIOM 3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO >KEJIaHUE, BHIPAXKEHHOE HA OJHOM SI3bIKE, HE
MOYKET OBITh IEPEJIAHO YEPE3 T€ JKE YACTU PEUH Ha APYroMm sizbike” 0,

bonpmioe BiMsHHME Ha pa3BUTHE TEOPUU TIEPEBOJIa B  €BPOMNEHCKOU
nepeBogdeckor nesatenbHOCTH B XIX-XXI| Bekax okazaii MHOTHE YUCHBIC.
[Tpodeccop Ilutep Hpromapk mgoOuics 3HAYNUTEIBHBIX YCIEXOB B 00JacTH
MepeBOJIOBEICHHS OJlaroiaps CBOeH nepeBoiueckoil pabore. OH cuuTal, 4ToO B TO
BpeMs KaK B TEKCTOBOM IE€PEBOJE OCHOBHOE BHHMAaHHUE YAEISETCS CMBICIOBOMY
COJIEp)KAHUIO TEKCTa, B MHTEPIPETALMd OCHOBHOE BHUMAaHUE YIEISETCS
MOHUMAaHUIO U OTBETY CIyIIaTeIsl.

B V306ekucrane paHHue HayyHble paOOThI MO KPUTHUKE MEPEBOJA U TEOPUHU
NepeBo/ia, paHHUE CTAaTbU M TpPaKTaThl 00 YpOBHE IMEPEBOAYECKUX padOT
npUHAAJIeKAT TEpy TaKUX MUcaTeNied, MO3TOB U KPUTHKOB, Kak A.Ar00, Uyinmnas,
A.Kageipu, M.Poiiuk, 2n6ex, Y.Hocup, C.Cunauk, O.Xomwum, X.OJHMXKOH,
I'T'ynam, C.Xycaiin, Onibek. IlepeBonuuk “XKenutsonr” H.B.I'orons u tparenuu
[excimpa “T'amner” C.XyceWH yTBEpKIal, YTO NMCATENb, NEPEBOIAIUN
XYJI0°)KECTBEHHOE TIPOU3BEACHUE, JOJHKEH MOAXOAUTh K HEMY TaK, KaK €CJH Obl OH
nycajl OPUTHHAIBHOE MPOU3BEIAEHUE, B TO BPEMS KaK XYJ0KECTBEHHBIN MEPEBOT
TpeOyeT 3HaHUI U MacTEePCTBA.

Cpenn OCHOBHBIX HNPHUHIUIIOB XY0KECTBEHHOTO MIEPEBO/IA MOKHO BBIICIIUTH
ClIeIyIOLIHE:

1. C.Mapmak cuuTan, UYTO TNEpPeBOJ JOJDKEH OBbITh  TBOPUYECKHUM,
ACTETUYECKUM BOCIIPUSATUEM OPUTHHANA, ETO KITOPTPETOM.

2. [lepeBoa MODKEH BO BCEX OTHOIICHHSIX MPABUIBHO OTpayKaTh OPUTHHAI,
OBITH O€3yNPEUYHBIM U CTaTh HAIIUOHAJLHBIM JIUTEPATYPHBIM SIBJICHUEM.

3. JlomkeH MpaBUIILHO OTpa)kaTh HAIIMOHAIBHYIO (DOPMY M XapakTep S3bIKa
OpHUTHUHAJIA.

4. TlepeBoTuMK NOKEH CBOOOJHO BJIANETh KaK S3IKOM OpUTHHANA, TaK U
IIEJIEBBIM SI3BIKOM, a TaKKE MMETh HaBBIKM TepeBoga. OH Takke JOJDKEH OBbITh
3HAKOM C T€MOH HCXOAHOTO TEKCTa, LEJEBbIM SI3bIKOM M MaTepuajoM, KOTOPBIA
HaXOJIHUTCA ‘32 TEKCTOM .

5. HeoOxoaumo moOuThCS mepeBoda M PEKOHCTPYKIUU ACTETUUECKOTO U
UACHHOTO COAEpX aHUsl MPOU3BEACHUS. DTO O3HAYAET, YTO YUTATENb, YUTAIOUIUI
MepEeBO/I, JOJIKEH UCTIBITHIBATH PAJIOCTh U SMOLIUK OT YTEHUS OpUTHHAA.

6. IlepeBog — 3TO XyHOKECTBEHHOE BOCIPOHU3BEICHHUE, a HE MOApaKaHUE,
KOMMPOBAHUE WJIM KOHKYPEHIMS, 3TO MPEIOCTABICHUE MBbICIEH, a HE peuu;
COXpaHEHHE TpPaMMaTUYECKOW CTPYKTYphbl MPOU3BEIAECHUS, BOCCO3JAaHUE CTHUIIS
nycares; nepenada oopasa; moaaepkaHue rapMoHun (HOpPMBI U COlepKAHUS U T.
1.

7. TlepeBoauuK JAOHKEH COOMIOAATH ONPEAEICHHbIE MTPaBUiia, TIPUMEHUMBbIE K
K0 ureparypHoii Gpopme .

Bropas riaBa nepBoil yactu o HazBanueM “Tunsl U crenuduka UCTOPUKO-
Oouorpadudyeckoro pomaHa’ TOCBSIIEHA OOCYXIECHUIO OCOOCHHOCTEH HCTOPUKO-

0 Tapamep I'.I'. AkTyanbHOCTE IpekpacHoro. - M., 1991. C. 59.
1 Maposa M.A. Ipunnunsl nepesogueckoii aearensHoctd C. S, Mapmaka (Ha npuMepe aHIIIOCAKCOHCKOTO
Matepuana) “CoBpeMeHHOe mpodeccruonanbHoe oopasopanue” [CIIO], - M, 2023, Ne 10, C 420-422
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Oonorpagu4eckoro pomaHa. BaXHBIM 3JIEMEHTOM HCTOPUYECKOMN XyI0KECTBEHHOMN
JUTEPATYPhl SIBIAETCA MEPUOJ, B KOTOPOM H300pakaeTcs coluaibHas cpena,
MOXHO  TI€PEUUCITUTh OOCTOSITENIbCTBA U AT  COOBITHH, CUTyaluH,
npouszomieAmnX B npouuioM. OCHOBHOW 3aJayel, CTOAILICH MEped IUCATEIEM,
ABJISIETCA M3YYEHHE BBLAAIOIINXCA HCTOPUYECKUX JIMYHOCTEW B JAHHOW Cpele,
WHOOPMHUPOBAHKWE YUTATENS O HUX, a TaKKE€ OCBCIICHHWE WX OTHOIICHHS K
oOmiecTBy. Mcxoas w3 MOCTaBICHHBIX 3a71ad, UCTOPHUYECKYIO XYI0’KECTBCHHYIO
JUTEPATYPY LETECO00Pa3HO U3ydaTh 110 HECKOJIBKAM BHJIAM.

CrnenoBarenbHO, onupasch Ha MHeHUe buprut [loccuHr, MOXKHO CKa3aTh, YTO
ucTopuyeckas Ouorpadus-3To xKaHp, XapakTepu3yloluics pazHooOpaszuem. B
1EJI0M UCTOpHUYEecKasi Ornorpadust OTIMYAETCS CIEYIOIUMU:

nmo xaHpaMm (aBroomorpadus, auTepaTypHas Ouorpadus, TpaaulMOHHAS
CKa3Ka, ’KU3HEHHAasI UCTOPUS U Ouorpaduueckuii poman);

C TOYKM 3pEHUA MEXKJIUCHUIUIMHAPHOCTH (IICUXOJOTUS, COLMOJIOTHS,
AHTPOTIOJIOTHS, UCTOPHUSI U JINTEPATYPA);

C TOYKM 3peHust repos (OJMHAKOBO OTKPHIT BCEM U  KaXKJIOMY,
rOCYJIapCTBEHHBIM JIEATENISIM U KPECThIHAM, TTOJIKOBOAIIAM U JICSITEISIM UCKYCCTBA,
dbunocodam 1 y4eHbIM, TEPOSIM U 3JI0JI€SIM, KEHITUHAM U MY>KUHHAM);

C TOYKH 3pEHUSI BPEMEHH (OT aHTUYHOCTH J0 HAITUX JTHEH ).

Takas knaccuduKkalus TOKa3bIBaeT, 4YTO HCTOpUYecKas Ouorpadus-
Ype3BbIUAMHO CIIOXKHBIN kaHp. Takum oOpa3oM, MOKHO C/ieflaTh TaKOW BBIBOJ 00
UCTOPUYECKOM Ouorpauu ¢  y4eTOM  BBIIIENIEPEYUCICHHBIX  MOMEHTOB.
Uctopuueckas 6uorpadusi oTindaercst OT TPAIUIIMOHHOTO UCTOPUUECKOTO pOMaHa
TeM, 4YTO B HEH ONHUCBHIBAETCA KW3Hb U JICATEIBLHOCTh BBIJAIOIIETOCS
HUCTOPUYECKOTO JesATeNs, a pPa3BUTHE COOBITHI OIMUCHIBACTCS 4YEpe3 yyacTue,
OTHOILIEHHE 3TOTO HCTOPUYECKOTO YEeJIOBEKa. B TpaaWlIMOHHOM HCTOPUYECKOM
pOMaHe OCHOBHOE BHHMAaHHUE YAENACTCA TMOJUTUKO-COIUATBHBIM COOBITHSIM,
HE3aBUCHUMO OT TOT0, YYaCTBYIOT JIM UCTOPUYECKUE JINYHOCTU BMECTE C IJIaBHBIM
repoeM WIH B 3U30aX, UJIA B pEUU aBTOPA U MEPCOHAKEN.

OaHuM K3 BeIWYaUIINX JOCTHKEHHM y30€KCKOM TUTEpaTyphl XX BEeKa CTajI0
dbopMupoBaHUE XYJI0KECTBEHHOM JUTEpaTyphbl, KOTOpas Mepexuia IUTEIbHbIN
MPOTPECC U B ATOT MEPUOJ CTAJIa BAXKHOW COCTABJISIIOIICH HAIIEH HAIIMOHAIBLHOU
auTepaTypsl. JIByMs 3HAUUTEILHBIMU MTPOU3BEACHUSIMH, CO3IaHHBIMU B CEpEIUHE
20-x ronoB, A6aymia Kaapipu B3si1 32 OCHOBY (hyHIaMEHTAJILHBIE UIEH Y30E€KCKOM
IITKOJIBI POMaHa 1 3aJI0KWJT OCHOBBI KaHpa poMaHa B y30€KCKOU JTUTEpaType.

I1.KagslpoB-oauH U3 TEX IHcATENIed ¢ 0COOBIM CTHJIEM, KOTOPBIM co31al B
CBOMX TPOM3BEACHUSIX 00pa3bl HUCTOPHUECKUX OO0pa30B, THIATEIHHO HCCIIETOBAT
apXWBHBIC MaTEPHAIbl, UCTOPUYECKUE COOBITHS, UCTOYHUKH, (HAKThI, MEMyaphl,
0’KUBJII UCTOPUIO ITOCPEACTBOM SIPKUX IMEU3AXKEH, YMEJIOW MOBECTBOBATEIBLHOMU
TEXHUKHU:

1. CnocobHOCTh cO3/1aBaTh sIpKME€ U HUcTOpuueckue oOpaszbl. OH O4YeHb
TIIATEJIBbHO JETAJIbHO UCCIEA0BA EPUO/IBI, OITMCHIBAEMBIE B €T0 POMaHaX, yIEss
0coboe BHHMMaHuE KyJIbType, 0Obl4asiM u 00pa3y >Xu3Hu repoeB. [lupumkyn
KanpipoB s  pa3BUTUS NEPCOHAXKEH, PACKPBITUS HUX JUYHOCTH YMEJIO
MCIIOJIb30Ba IUAJIOTY U BHYTPEHHUE MOHOJIOTH.
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2. CriocoOHOCTh THIATENIBHO MCCIIEN0BAaTh UCTOPHUUECKHUE COOBITUS U (PAKTHI.
[Iucatens omnupaercds Ha TIIATENBHOE HW3YYECHHE apXUBHBIX MATEPHAJIOB,
BOCIIOMUHAHUH, MCTOPUYECKUX HCTOYHMKOB, YTOOBI JIOHECTH JIO0 uMTaTesei
HamOoJiee MPaBAUBYIO KapTUHY MPOIUIOr0. ITO HMCTOPUYECKOE MOJTBEPKIACHHUE
JIeaeT ero poMaHbl 0osiee MPaBaONOJ0OHBIMUA U MO3BOJISIET YUTATENISM MOTYYUTh
0oJiee MoJIHOE MPEACTABICHUE O BPEMEHH U MECTE, I7I€ MIPOU30IIINA COOBITHS.

3. CnocoOHOCTH MOIB30BATHCS JTUTEPATYPHO-CTUITUCTUYECKUMU CPEICTBAMH.
OgHuM U3 OCHOBHBIX DJJIEMEHTOB CTWJISL NUcaTens sBiseTcs ero s3blik. OH
UCIIONIB3YET apXauyHble cJoBa W (pas3bl, KOTOpbIE NPUIAIOT MPOU3BEICHUIO
NOJJIMHHOCTh W HMCTOPUYECKYHD JOCTOBEPHOCTh. ODTO TIOMOTaeT YHUTATEIIO
MOTPY3UTHCS B ONMKUCHIBAEMYIO 3IIOXY M IMOYYBCTBOBATh aTMOC(epy TOro mnepuoja.
Kpome Ttoro, Ilupumkyn KangeipoB wucnonb3dyer metagopsl U 00pas3sl Ipu
OMHCaHUM COOBITUHN U nepcoHaxkel. Hampumep, on onuceiBaeT badypa kak “nbBa,
KOTOPBIA PBETCS CPaKaThbCA CO CBOMMU BparaMu’~ WJIM “‘OpJia, TOTOBOTO B3JIETETH B
He00”. DTH 00pa3bl MOMOTAIOT NEPEIATh CUITY U XapaKTEP IIIaBHOTO Teposl.

Bropas rmaBa pmuccepraumm HasbiBaeTcsa “HemocpeacrBeHHbie (OpMBbI
XYA05KECTBEHHOI'0 IICHMXO0JIOTU3MA B AHIJIMHCKOM IepeBoJAe HCTOPHYECKHX
onorpapuueckux pomanoB Il.KaavipoBa”. Dta rnaBa BkIItoYaeT B ceOs Takue

pazmensl:  “IloHdaTHE W acmeKThl  XYJIOXKECTBEHHOTO  IICHUXOJIOrM3Ma’,
“HemocpeacTBEHHbIE TICUXOJIOTUYECKHE COCTOSIHUSI B AHIVIMMCKHUX IEPEeBOJAX
pomaHa ‘“3Be3nHbie HouM , “Ilcuxonorusi TrepoeB B aAHMVIMIICKOM MEPEBOJC

npousBeneHus “XyMoroH u Akbap”.

B coBpeMEHHOM MHUPOBOM JIUTEPATYpPOBEACHUHM pPa3pabOTaHO HECKOJIbKO
TEOPETUYECKUX  B3IJISJ0B, METOJOB M  IMPUEMOB, AaHAIU3UPYIOIMIMX U
MHTEPIPETUPYIOUIUX XYI0KECTBEHHYIO JUTEPATYPY C MCUXOMOAITHUYECKON TOUKHU
3penus. Cpeu HUX pacrpoCTpaHEHbl B3MJISIIBI TaKUX YueHbIX, kKak A.A.IloTeOHs,
J.N.OBcsanuko-KynmukoBckuii, 3.@peiin, XK.Jlakan, K.IOur. A.IloTebns cumtan,
YTO B XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUSIX BaXKHbI 00pa3bl, W KaxAbli oOpa3
IpUoOpEeTaeT CBOM MHANBUYAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH.

[lcuxonorusm peanusyercss B (OpME HENOCPEICTBEHHOIO aBTOPCKOIO
CYXKJIEHUS WJIM CaMOAHAJIM3a TepoeB, a TAKkKe KOCBEHHO B (pOpME MUMHKH, IMOKa3a
noBefieHus: repoeB. OJTHO U TO K€ MCUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE MOYKHO OIMHCATh
M0-Pa3HOMY: a) HEMOCPEJICTBEHHBbIM — MHUcaTelb MPOHMKAET B JyIIy, pasyM,
co3HaHue repos. Ilpu 3TOM aBTOp MOXKET HCIIOIB30BaTh YCTHYIO, MMCbMEHHYIO
WIM BHYTPEHHIOIO pedb reposi — MOHOJIOT, CHOBUACHHE; 0) KOCBEHHYIO — aBTOP
TaK)K€ HCIOJIb3YeT BHEUIHHE (aKTOPbI: KECThl, CMBICIOBOW JKECT B Iepeaaue
BHYTPEHHETO MHpa I'epos.

OCHOBHOM  CYIIHOCTBIO M3Y4Y€HHUS TEMbl SIBISETCS HEOOXOIWMOCTb
UCCJIeIOBaHUS BHYTpeHHEro Mupa. OCOOEHHO B MOCIEAHHE TOJAbl CIOXKHOCTb
BHYTPEHHET0 MHpa, YacTas CMEHa MAYLIEBHBIX COCTOSIHMM CTalu OOBEKTOM
U3y4eHUs HayK puiaocoduu, NICUXOIOTUH, JTUTEPATYPOBEICHNUS .

B TO BpeMs kak BONpPOCHI NICUXOJOTM3Ma M3HAYaJIbHO OOJIbILIE W3YYaJIUCh B
npo3e, paboThl, B KOTOPBIX IMO3XKe OBbLI HCClenoBaH o0pa3 XyJI0’KeCTBEHHOTO
IICUXOJIOTU3MA, TAK)KE HAllUIM CBOE MECTO B MO33UH. [IpuMEpOM MOXKET CIyKUTh
uccnenosanne M.B.Tpopumona “A.H.HekpacoB kak macTtep MNCHXOJIOTHYECKOTO
aHanu3a”. B Heill Ha mnpumepe mnos3un HekpacoBa mnpoBoauTCA TiIyOOKWI
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IICUXOJIOTUYECKUN aHAJIN3 JyXOBHOTO MHpa IBOPSHCKOM MHTeureHuunu. [lo
cioBaM A.b.Ecuna, “ncumxoniorusm - 3TO OCOOBIM BHJ UCKYCCTBa, 32 KOTOPBIM
CTOMT M BBIPAKACTCS XYIOKECTBEHHBIM CMBICI, HUIECHHOE U 3MOIMOHAIBHOE
conepkanne”. A.b. EcuH 1iy00oKO WHCCieayeT TMOHSATHE ‘“TICHXOJIOTM3M B
XYyJIOXKECTBEHHON  smTeparype”.  UepHbIIEBCKHM, OJHUM  HU3  MEPBBIX
OMPENICUBIINI MICUXOJOTHU3M KaK OT/ACIBHOE XYJI0KECTBEHHOE SBJICHUE, TAKKE
BUJIET B HEM OCOOCHHOCTH XYJO0KECTBEHHOW (hOPMBI MPOM3BEICHUS. B CBOCH
CTaThe, MOCBSIIEHHOW paHHeW mnpo3e JI.ToncToro, OH MoOKa3pIBa€T MCUXOJIOTU3M
KaK XyJ10’)K€CTBEHHBIN CTUIIb.

JI.A.I'uH30ypr BhICKa3bIBadl MHEHHE O TOM, uTo “Ilcuxomornueckuii aHamus
MPOBOJUTCS MO0 HEMOCPEACTBEHHO B (pOopMe camoaHalli3a aBTOpa WM T'epOEB,
mb0 KOCBEHHO-Y€pe3 ONMCAHHME IOBEJCHHS TepoeB, HUX IepekuBaHmii’'?,
N.B.CtpaxoB pasnuensieT MCUXOJIOTHYECKU aHamu3 Ha “‘BHYTPEHHUN (OTKPBITHE
BHYTPEHHETO MHpa JACHUCTBYIOIINX JIMI], BHIPAKEHHOIO Y€pe3 BHYTPEHHIOI PEYb,
o0Opa3bl MaMsITH 1 00pa3bl) U “BHENIHUI (TPAKTOBKA MUCATEJIEM BBIPA3UTEIHLHOTO
CBOEOOpa3us peud, peueBOro MOBEJCHUSI, MUMUKUA U JPYTUX CPEACTB IMCUXUKH,
OTpakKEHHBIX H3BHE 3,

Bropas rmaBa  BTOpoil yacth  HasbiBaeTcs  ‘‘HemocpeacTBEHHbIE
MICUXOJIOTUYECKUE COCTOSIHUS B aHTJIMMCKUX MEPEBOJAX poMaHa “3BE3JHbIE HOUH ,
U TIOCBSIIIIEHA COIMOCTABJICHUIO MPSMBIX (HOPM XYI0KECTBEHHOI'O MCUXO0JIOTH3Ma B
OpUTMHAJIEC TPOU3BEACHUS U €T0 IEPEBOAAX.

Ha y30ekckoM si3bike: Mern y3um xam woxXauKk 3auicupudan OymyHiau 0300
oynuwea uHmuimMoxoamen, scanodo Kocumbex. by 3zamowcupnune o6up yuu mobe
ooamnapea 6oznanzan 6Ynca, yHuH2 UKKUHYU YU WOXHUHK2 Y3u2a boenanyp sxan!™

B nmpsmom mepesoae: “l don’t want. Oh my Kasimbek, I don’t want a petty
life. I know: one end of the chain is connected with dependent on me people, and
another one — it’s me, my former habits, my pride’™

B xoceennom nepeBoze: | don’t want. 7 don’t want a petty life, Qasimbeg. |
know: one end of my sovereign’s chain is riveted to the people who depend on me.
The other end is me, my previous habits, my ambition. If | do not free those who
depend on me I will still be shackled... "®

B stom otpbeiBke baOyp nenutcsi cBoeit 6oisbio ¢ KackiMOexkoMm, OJTHUM W3
BEpHBIX OekoB. Jra (Qurypa, m3BecTHas B uctopuu kak KaceimOex KaBuuH,
CUMTACTCS] OJHUM W3 UYWHOBHMYBMX OCKOB, CIYKUBIIUX THUMYPHICKOMY
YwMmapmaiixy Mwupse, mocie ero cmMeptTd U ChiHy baOypy. B mnpousBenenun
“babypHame” OH YIIOMHHAETCs OUE€Hb 4acTo.

OueBuaHo, babyp, Oyayun CIUIIKOM pa30dapoBaH CBOEH IMAPCKOW >KU3HBIO,
CpaBHHUBAET €€ C I[EeNblo, paccMaTpuBas OJUH KOHEIl IeNu KakK CBOUX
MOAYMHEHHBIX, a IPYrOol-Kak CBOM COOCTBEHHBIC MPUBLIUKKA. HO MBICTB O TOM, KaK
OCBOOOAMTHCS OT JTOW IenH, He JAaBaida emy nokos. O0a mnepeBogUMKa

2 Tuas6ypr J1.4. O ncuxonorudeckoii mpose. — M.: Intrada, 1999. — C. 347.

13 Crpaxos 1.B. [Icuxonorudeckuii aHanm3 B IMTEPATyPHOM TBOPUECTBE: M0Cc00. s cTyA. /B 5 u./ — Capatos:
N3a. CapatoBckoro yHuBepeuteta, 1973. - 4. 1. - C. 4.

14 Konupos I1. FOnaysmu tyrap; bo6yp: Poman. — T.:V36exucron, 1990. — B5.231

15 Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Starry nights: novel / Bobur. — Samarkand: SamSIFL, 2018. —
P.219

16 C.Ermakova. Pirimqul Qodirov Babur Starry Nights. — Karimov Foundation, 2021. — P. 285
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WCIIOJB30BAIM CTUJIMCTUYECKUNA TPUEM - MOBTOPEHHUE JJIsi YCUJICHHS! cMbIcia: |
don’t want. I don 't want a petty life, | want, want to live.

®dpaza zanscupbano 6ynyp sxan B mpsAMoM repesoje aana kak | will remain
in chains, a B nempsimom- [ will still be shackled...(3axosamv 6 yenu). Oba
nepeBojia ObUIM TIEpPEeBEACHBI TBOPYECKHU, UTO e€mle OOJbIIE YBEIUYHIIO
KpPacCOYHOCTb CMBbICIIA.

Tperps rmaBa Bropou vactu, “TIcuxosmorus repoeB B aHIVIMMCKOM NEPEBOIE
npou3BeneHUs “XyMOOH U AKOap” TOCBSIICHA aHAIM3Y BOCCO3AaHUS TYIICBHBIX
MEPEKUBAHUN TEPOEB B mepeBoje. M3BECTHO, YTO KaXKIbld NHUCATENb, CIEAYS
CBOEMY  CTWJIIO, U3JIaraeT  COOBITHUSI-IETATd  NPOU3BEACHUS,  CTapaercs
3aMHTEPECOBATh YUTATENS, MOBBICUTh YNTAOCIBHOCTh KHUTH. A JIJISl TOTO KaXAbIN
nucaTellb UCIHOJb3YET pa3Hble CPEACTBA XYI0KECTBEHHOTO IICHXOJOTHU3MA.
[Tupumkyn KaaplpoB Takke C BBICOKMM MacTEPCTBOM HCHOJIB3YET KOCBEHHBIC
METO/IbI XYJI0)KECTBEHHOTO TICUXO0JIOTU3Ma.

Ha y30ekckoMm: — JKannammakon omam meHea y3 yMpaapuHu 6axui d9meau
a0unap. IHou buncam, ymprapuea Kyuud, y3 KUCMamiapuHu xam oepean skauiap!
Vwa maznybusmnap, ywa Kyseuniap, yula cap2apOOHIuUKIap MeHuH2 Gouum2a
xam mywou!*’

B mepeBone: — My father dedicated his life to me. Now If I have known
adding to his life given his fate to me. | came across that defeat exile like my
father?®,

XyMOIOHY €IlI€ HE HCIOJHUIOCh M COpOKa JIeT, KOrja OH CKa3zal 3TO
XoHzonaberum, coeit Tete. ToT dakt, uTo ero cBojHbINA Opat KoMpoH otobpai y
Hero u KaOyun, u [lenaxa0, uro [llepxan npecnenoBain ero moBCOy, 4YTO Ha BpeMsi
OH noTepsiy1 AkOapa, CUIIBHO Oropyasio ero. OTH COOBITHS MOYEMY-TO 3aCTaBIISIOT
XyMOIOHa JIyMaTh, YTO €ro OTell MOJapHI €My CBOIO CyJIbOy BMECTE C KU3HbIO. B
ATOM CUTyallud OH TOBOpHUJ OoJbIlIe O cBoeM chiHe AkOape, uem o cebe. B aTom
OTPBIBKE MBI BUJUM JOCTHUKEHHUS SKBUBAJICHTHOTO MEPEBOJA NEPEBOIUUKOM, a
TaKXe MPOITyCKa HEKOTOPBIX MPEJI0KEHUIA.

Tperbst TiIaBa nuccepTannu Has3blBaeTca “‘Bocco3gaHume KOCBEHHBIX
aACIIEKTOB TBOPYECTBA MUCATEIA B AHIVIMMCKHUX MEPeBOAaX~ U COCTOUT U3 TPEX
paznenoB: “KOCBEHHBIE TICHXOJOTMYECKUE ACHEKThl B AHIVIMHCKUX MEPEBOJAX
npousBeicHusT “3Be3aHble HOUM , “OCBEIICHUE TCUXOJOTHYECKUX COCTOSIHUW B
aHTJINHACKOM TepeBojie “XymoroHa u Axbapa”.

OO0pasel, CBSI3aHHBIE C HAPOJHBIM YKJIAJOM JKU3HH, KYJIbTYpOW, HpaBaMu,
OTPAKECHHBIE B XYJ0KECTBEHHOM IPOU3BEJACHUU, OYEHb TPYJHO INEPEBECTH Ha
apyrol si3bik. OAHAKO, HECMOTPST Ha 3TO, CETOJHS MHOTHE XYJ0>KECTBEHHbIC
MPOU3BEIICHNS KOCBEHHO W TPSMO TEPEBOMATCS C Y30€KCKOTO Ha AHTJIMMCKUUN
sa3bIK. B pe3ynbrare yuTaread CcO BCEro MHpa 3HAKOMATCS C IIeJeBpaMH
y30€KCKOM JIUTEpaTyphbl, BOCCO3JJaHHBIMU Ha WX SI3BIKE, Y3HAIOT O BBIJBUHYTHIX B
HUX  HWAESX,  COLUMAIBHO-TIOJUTUYECKONM  OOCTaHOBKE,  XYJ0KECTBEHHO-
AKCIPECCUBHOM CTHUJIE.

Ha y306exckom si3bike: Myoxuw xabap Bobypuu swcumoicum xuaubd xyuou. Y
Kapaxm oup axeonoa Kutiumou, omuea muuou. Illy navm ynume xyzuea suHad

7 Pirimqul Qodirov. Humoyun va Akbar. — T.:“IJOD-PRESS”, 2019. — B.248
18].M. Tukhtasinov, A.A. Khamidov. Humoyun and Akbar. — P.156
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mypeau oapaxmiuap, Cysu myia Mapmap Xo8y3 alIaHeuyK MYHauud mypeauoatl
Kypunou®,

B npsmom mepesoae: Babur became numb. He dressed with difficulty then
mounted keeping silent. He looked around: “These trees in blossom, this full with
water marble pool built by father, - they also feel sorrow for the man who will
never come to this place again?.

B xocBenHoM mepeBoze: Babur was numb. Without a word, he somehow got
dressed and silently mounted his horse. He looked round. Those flowering trees,
that marble cistern filled with water...his father had built it and now they were
also grieving for the man who would never again come to visit them here?.

B nmpuBeneHHOM OTpBIBKE TOPECTHOE TOCIAHME, MpUIIEaee cpasy,
CpaBHUBAETCA CO 3Meel, B TO BpPEMsI KaK B JTOM OTpPBIBKE MPYyJl U JCPEBbS,
MOCTPOEHHBIE €T0 OTIIOM, U J1a’Ke BCSI MPUPOJIA, KAKETCA, Pa3eisItoT ero 00Jib, KaK
OyaTo OHM OBUIM TOTPYKEHbl B mevanb A baOypa. DTo CBUAETENBCTBYET O
pa3yMHOM HCIIOJIb30BAaHUHM aBTOPOM, a Takke TEPEBOIYMKAMH HCKYCCTBa
onymieBieHus. VIMEHHO dYepe3 OTOT OTPHIBOK MOXHO 3aMETUTh CHIIBHYIO
npuBsi3aHHOCTh baOypa k cBoemy otuy. Jlroam, morepsBiive OIM3KUX, OOBIYHO
U3JIal0T PBIJAIOT U IJ1a4yT. ABTOpP ONUCHIBAET, Kak 12-MeTHUN peOeHOK B TaKou
cuTyanuu OykBalibHO oHeMes. [lepeBogunku Takxke cleAys IpaBujaM MepeBoja
OCBENIAIOT cutyanuio ¢ babypom mocpencTBoM BhIpaKEHUN MPEITOKEHUSIMH, KaK
numb, without a word, keeping silent. B Texcre opuruHama oTrmedaeTcsi, YTO
HECYIIECTBYIOIIEE COOOIIEHHE O TOM, UTO NPy ObUI MOCTPOEH €ro OTIOM, OBLIO
BKJIFOYCHO B KQYE€CTBE JIOMOJIHUTEILHON HHPOPMAIIUH B TIEPEBOJIE.

Bropoii pazaen Tperbel riaBbl Ha3biBaeTC “‘OCBENIEHHUE MCUXOJIOTHMYECKUX
COCTOSIHUA B aHIVIMKACKOM 1iepeBoae “XymoroHa u AxOapa”, B KOTOpPOM
pPacCMOTPEH  XYJOKECTBEHHBIA  TICUXOJIOTU3M, BBIPOKEHHBIH B  JIaHHOM
MIPOU3BEIICHUU.

OcHOBHBIE COOBITHSI TIpou3BeneHUs “XymMoOH U AxOap” TPOUCXOIAT B
Nuanun B XVI Beke. [lIupoko u3BECTHO, YTO B ATOT MEPHOJT UCTOPHUS WHIUUCKOTO
HapoJa  OTMEYeHAa  TPYJAOM  TAJAHTIMBBIX  HCTOPUYCCKUX  JUIHOCTEH
MaBepanHaxpa, BHECIIUX CBOW BKJIAJ B KyJIBTYPHOE Pa3BUTHE 3TOTO TOCYAapCTBa.

Ha y36ekckom s3bike: Xymoron mywasu mypeau sxcouea kaumuo, KOpoHeuoa
écmukny Kynu 6unan natinacna6 monou. Ecmukxa kaiima 6our Kyap OSKaw,
MAWKapuoa Xypyxc Kulaémean wamoil, Hcaiad 6a MOMAKAIOUpox UWOBKUHU
opacuoan Llepxon ynune Kysuea kypunub kemeanoaii 6y10u.%

B nepesome: Humoyun came back to his bed and found the pillow in the dark
with his hands. And when he got into his bed again it seemed like Sherkhon was
coming up to him among those storms and winds outside.?®

OOpa3 mpuponbl, SBISIONIMNACS OJHHM W3 JJICMCHTOB CHOKETa, yCHIIMBACT
ACTETUKO-UJICHHOE BO3JACHCTBUE TMPOM3BEIACHUSA. SIBJICHHUE TIPUPOIBI MOXKET

19 Konupos I1. FOnaysmu tyrmap; bobyp: Poman. — T.:V36exncron, 1990. — .39

20 Tukhtasinov, U.R. Yoldoshev, A.A. Khamidov. Starry nights: novel / Bobur. — Samarkand: SamSIFL, 2018. —
P.36

2L Pirimqul Qodirov. Babur. Starry Nights translated by Carol Ermakova. — Karimov Foundation, 2021. — P. 57
22 Pirimqul Qodirov. Humoyun va Akbar. — T.:“IJOD-PRESS”, 2019. — B.69

23 Pirimqul Qodirov. Humoyun and Akbar / Historical novel. Translators: .M. Tukhtasinov, A.A. Khamidov. —
P.46
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YCKOPHUTH WM 3aMEJJIUTh PA3BUTHE COOBITHI B XYI0KECTBEHHOM IPOW3BEIACHUH.
Hampumep, r1naBHBIM TEPOM MOXKET OKa3arbCsl B IUIOXOM CUTyallud W3-3a
HEHACTHOM MOTOJbl U YIACTh CO CKAaJlbl, WM CTUXUHHOE OEJCTBUE MPErpa>kaacT
€My MMyTh U MPOBEPSIET €T0 CTOMKOCTh. B XyZ0KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUAX YEPE3
o0pa3 mpUpobl APKO MPOSIBISETCS NYIIEBHOE COCTOSIHHE T'eposi U BIMSET Ha TO,
KaK pa3BOPAUYMBACTCS CIOKET, HA JaJbHEHIIME NEUCTBUS repoeB. B ormnume ot
MPUBEJACHHOIO BBIIIE OTPBIBKA, Ha caMoM Jeine mnosieieHue lllepxana cpenu
MOJHUNA W TpoMa emie OoJsblle MmyraeT XyMOIOHAa. ABTOp OYE€Hb MAaCTEPCKHU
WCIIONIB3YET TPUPOJHOC SBJIICHHE, YTOOBI JOHECTH 10 YMTATENsl CTpax repos, H,
yuTas NePEBOM, Mbl YBEPEHBI, UTO MEPEBOTUMK CMOT B IIOJIHOW MEpPE MepeaTh €ro
YyBCTBA.

BBIBO/IbI

1. lns mepeBoja XyJO>KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUN HEIOCTATOUYHO 3HAHUS
SI3bIKA, JUIS1 TOr0 TPEOYETCsl TAJaHT K TBOPUYECTBY M OCBEIOMJIEHHOCTH O HayKe
XYyJI0KECTBEHHOCTH. Jakeé B 2TOM OTHOIIEHUU K MEPEBOJY XYI0KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN NMPUOETAIOT TOJIBKO MOATHI-MIUCATENN WIH JIIOJIU, OCBEIOMJICHHBIE O
TBOpPYECTBE. IJTO CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO B TJIyOOKOM IOHHMaHUU MHpa
YyBCTB M 00pa3oB, BBIPAKECHHBIX B TIPOU3BEJCHUU HA UCXOJHOM S3BIKE,
NEPEBOIYMK BHYTPEHHE JOKEH ObITh XYI0KHUKOM.

2. [Iporiecc mepeBojia MPoOU3BECHUN UCKYCCTBA-3TO U TAJAHT, U UCKYCCTBO.
B XynoxecTBEeHHOM IepeBOjIe IEPEBOJUMK U aBTOP CTAHOBSATCS PABHONPABHBIMU,
a B HEKOTOPBIX CIIy4asiXx U CONEPHUKAMU, TaK KaK MEPEBOAUYUK CO37al MEePEeBOJl U3
HMCXOJHOTO $3blIKa B COBEPIICHHO HOBOM HAIMOHAJIBLHOM, JHUTEPATYpHOM U
COIIMAJIbHOM KOHTEKCTE, a TMPOU3BEICHUE COXPAHWIO €AUHCTBO (OpPMBI U
COJIEp>KaHMsl, €r0 HAIIMOHAJIBHO-IMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH.

3. Uctopuueckuii xaHp W UCTOPUYUECKHI POMaH pa3IUYarOTCs MO CBOUM
crenu@UUeckuM XapaKTepUCTUKAM, BEAb HCTOPUYECKUN IKAHP OXBaThIBACT
COOBITHS, MPOU3OMIICANINE B TPOIUIOM, a HCTOPUYECKHI pPOMaH OXBaThIBAET
COIMAJIbHBIE HOPMBI, OOBbIYAW U TPATUIMHU, JeTaIu dMoXxu. B umcropuueckon
POMAHUCTHKE COOBITUSI MPOUCXOAAT B OMPENICICHHOM BPEMEHU M MPOCTPAHCTBE.
[IpoGensl B aBTOPCKOM BOOOPaXKEHUHW  3arOJIHSIOTCS JIETAIIMU  COOBITUIA,
BBIMBIIIUICHHBIX WJIM  peajJbHbIX TE€POEB, OCBEIICHHMEM WX MHUPOBO33PCHUS,
BHEIIIHOCTU, MaHEPHI TOBOPUTH, CLIOCOOOB MPEOAO0JICHUS] BOSHUKIITUX TTPOOJIEM.

4. TTonsiTue “NICMXOJOTHU3M” UCIOJB3YETCS B IIUPOKOM U Y3KOM cMbIcie. B
IIMPOKOM CMBICII€ JJI1 BOCIPOU3BEACHUSI YEIIOBEUECKON KU3HHU, YEJIOBEUECKOIO
XapakTepa, COLMAIBHO-TICUXOJOTHMUYECKUX  TUIIOB  HCKYCCTBA  BBIPAJKEHBI
oO11eyesoBeyecKrue 4epThl. B y3KoM cmbIcie “Xyma0KeCTBEHHbIN MCUXOJIOTU3M ™ -
ATO JIUIIHL OCOOCHHOCTh, O0YCIIOBIICHHAS UJEEH MPOU3BEACHHS, €r0 COACpIKaHUEM
Y T€MaMmH, IIOHUMAHUEM aBTOPOM MEPCOHAKEU. XYHOKECTBEHHBINM MCUXOJIOTU3M
IOpOSIBIISIETCST B TOM, YTO OJHUM U3 BAXKHEHIIMX CPEJICTB CO3JaHUS B
XYJI0)KECTBEHHOM TIPOM3BEACHUM 00pa3a TMOJHOLIEHHOIO YeJOBEKa SIBISETCA
PACKpBITHE TICUXUKU MEPCOHANkA, ICUXO0JIOTUYECKOe 00OCHOBaHHUE €ro JACUCTBUN U
BBICKA3bIBaHUM, COBOKYITHOCTh METOJIOB U CPEJICTB, CIYKAITUX 3TUM LEISM.

5. I[Icuxonorusm peanusyercss B (popmMe mpsiMOTO aBTOPCKOTO CYXKISHUS WITH
caMoaHaM3a TePOeB M KOCBEHHO B (hOpME MHUMHKHU T€POEB, IEMOHCTpAITUU WX
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noBeAeHus. llcuxonornyecknid aHaau3 OTHOCUTCA KO BTopoi mosnoBuHe XVIII
BeKa, Korja B 3amaJHOEBPONEHCKOW JuTepaTrype OYypHO pa3BUBAIUCH
CEHTUMEHTAIbHO-3IUCTOJISIPHBIE W JTHEBHUKOBBIE MPOU3BENICHUSA, a 3aTeM, C
pPa3BUTHEM OCHOB TICUXOJIOTMM JIMYHOCTH B Hayajge XX Beka, H3y4YCHHE
MICUXOJIOTUU TepOosl B XYyI0KECTBEHHOM JIUTEpaType CTalo eule 60s1ee aKTyaIbHbIM.

6. Cerogusi MHOTHME XYJOKECTBCHHBIC TIPOM3BEACHHUS TEPEBOIATCS C
y30€KCKOTO $S3bIKa KOCBEHHO WM TMpsSMO Ha aHriauickuii. OOpasbpl, CBS3aHHBIE C
HAapOJIHBIM  YKJIQIOM  JKH3HU, KyJbTYpOW, HpaBaMH, OTPaXEHHBIC B
XYyJIO)KECTBEHHOM TIPOU3BEACHUH, OYCHb TPYAHO TEPEBECTH HA JPYroil S3bIK.
OpHako, HECMOTpS Ha 3TO, MHUPOBBIC YHUTATENIM 3HAKOMSTCS C IlIE€JIEBpaMu
y30€KCKOM JIUTepaTypbl, BOCCO3JJaHHBIMHU HA UX POJIHOM SI3bIKE, Y3HAIOT 00 UAEsX,
COLIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKON  Ccpele,  XYI0KECTBEHHO-IKCIPECCUBHOM  CTHIIC.
[IpousBenenuss KanpipoBa mniepeBefeHbl Ha AHIMVIMMUCKUN SI3bIK B MPSIMONA U
KOCBEHHOU (hopMme, a CpeACTBA BBIPAKEHHUS, ONTMCAHHBIC B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE,
BKJIFOYAsl MCKYCCTBO OJyIICBICHHS ¥ (OpPMY CO3JTaHUS XYI0KECTBEHHOTO
TICUXOJIOTU3MA, COXPAHWIACH U B TEKCTaX MEPEBOIOB.

7. CrnoBa, BBIp@XKEHHUS, OIMCAHWA NPHUOOPENH 3HAYCHHE B TOYHOM
M300pKEHUH TICUXUKU T'eposi B MEPEBOJIC, YMEHUE MPABWIBHO UX MOA0UPATH U
MPUMEHATh TPeOOBAJIO OT MEPEeBOAYMKA BHICOKOTO MacTepctBa. [Ipu mepeBoje
COJIEp)KaHUsl OPUTMHAIBHOTO TEKCTa Ha S3bIK IEpeBOjJia  IMEPEBOIUYMKH
3aJIEUCTBOBAJIM  MPEJICTABIICHUE, MWCIOJIb30BAM PA3JIMYHBIE CTUIMCTHYECKUE
MIPUEMBI, BBOJIMJIN IOTIOJTHUTEIEHYIO HH(DOpMAITHTO.

8. B mpousBemeHHSX W WX TMEpPEeBOAAX NHCATEId W TEPEBOAYMKH TIPH
PacCKpBITHHM XapakTepa TMepCcoHaka IIMMPOKO WCIIONB30BAIM Kak BepOaibHBIC
(mocpencTBOM peud), TaK U HeBepOallbHbIE CPEICTBA ICUXOJOTHYECKOTO
M300paKeHNs, TAKUE KaK MUMHKA, KE€CThI, 3TO MOCTYKUIO (PAaKTOPOM CO3/IaHUS HE
TOJILKO BHEIIIHETO OOJIMKAa IaBHBIX repoeB babypa, Xymatona u AkOapa, HO U
MICUXOJIOTHYECKOTO MHUpPA - UAJIEKTUKH TyIId, CHOPMUPOBAHHOTO IO/ BHEITHUM
BO3JICUCTBUEM.

9. B pomaHax W WX TEpeBOJaxX CPaBHHUBACTCS TICUXHMKA YEJIOBEKA W DIIOXH,
JKUBYINIass B OKHUBJICHHOM TIPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU, OT MHpa JUIHOCTH O
WHTEPIPETAIMA  OOIICYCIIOBEUSCKUX IIEHHOCTeH. B HHX  XyHOXKECTBEHHO
BBIPQKCHBI TAKHE KPACOYHBIC IICUXOJOTHYCCKHIE MPUEMBI U CPENICTBA, KaK MOPTPET,
JTMAJIOT, MOHOJIOT, COH, TICUXOJIOTUYECKHE CUMBOJIBI, TIOTOK CO3HAHUS, TICH3aXK.

10. ITpu mepeBoge mnpoM3BEACHHUS JIOOBIM TIEPEBOAYMKOM BaXXHO U
HEOOXOMUMO TIIyOOKOE TOHUMAaHWE JIYXOBHOTO MHPOBO33PEHHUS aBTOpa SI3bIKa
OpUTHHAJA U €r0 TICUXUKHU. J[JI1 3TOTO OH TaKkKe MIUPOKO MCIIOJIb3YeT CBOUW CTHUIIb,
JyXOBHBIM MHUp, MHpPOBO33peHne. OOparnaeT Ha ce0s BHUMaHHUE TOT (DAKT, 4TO B
NPSAMBIX TI€PEBO/AAX, BBITIOJIHCHHBIX HAIIMMH y30CKCKUMH TIEPEBOIYHKAMH,
HEKOTOpbIe ()pa3bl M CIIOBA OMYIIEHB WM TIEPEBEACHBI HEaJaeKBaTHO. A B
MepeBo/ie 3apyOEIKHOTO IEPEBOMUNKA MBI BUIUM XYIOKECTBEHHOE BBIPAKECHHE
CJOB, 3(PPEKTUBHOE HCIOIB30BAHUS CTHWJIMCTHUECKUX CPEICTB M CHUHOHUMOB,
MOBBINICHUE KPACOYHOCTH Y€PE3 TBOPUECKUI MEPEBOI.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify and scientifically substantiate
the literary psychologism expressed in the original and English translations of
Pirimqul Kodirov’s works “Starry Nights” and “Humoyun and Akbar”.

The object of the research work is original works of Pirimqul Kodirov’s
“Starry Nights” and “Humoyun and Akbar” and their English translations.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been proven that “literary psychologism” is determined by the idea,
content, and themes of the work, the author’s comprehension of the characters, the
development of a complete human image in the work of art, the revelation of the
character’s psyche, and the psychological justification of their actions and words;

it has been identified the genesis and evolution of world translation studies,
the functional-pragmatic features of literary translation, the creation of historical
images by Pirimkul Kodirov, meticulous research of archival materials, historical
events, sources, facts, and memories, the revival of history through picturesque
landscapes and narrative techniques, the use of literary and stylistic devices, as
well as the depiction of tension and dramatic situations as distinctive features of
the author’s style;

it has been stated that both the author and translators employed psychological
imagery through verbal (speech) and nonverbal means, such as facial expressions,
mimicry and gestures to reveal the personalities of the protagonists Babur,
Humoyun, and Akbar in the original works “Babur. Starry Nights”, “Humoyun and
Akbar” and their translations. These methods contributed to the development of
both the outward appearance and the psychological realm, which was shaped by
outside forces — the dialectic of the soul;

it has been proven that the direct and indirect aspects of literary psychologism
in the original novels of Pirimkul Kodirov’s novels “Starry Nights”, “Humoyun
and Akbar”, such as portraits, descriptions of nature, speech, gestures, internal
monologue, psychological details, dream motifs are recreated in the English
translation through expressive literary means.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in determining the literary psychologism expressed in English
translations of Pirimkul Kodirov’s works “Starry Nights” and “Humoyun and
Akbar”:

based on the scientific results obtained in the analysis of the issues of
revealing the “literary psychologism” is determined by the idea, content, and
themes of the work, the author’s comprehension of the characters, the development
of a complete human image in the work of art, the revelation of the character’s
psyche, and the psychological justification of their actions and words were used in
the implementation of the fundamental scientific project “OT-F1-002-
Psychological mechanisms of the formation of the national idea and ideological
immunity in youth” carried out at Bukhara State University in 2020-2024
(reference No. 01-04/7105 of Bukhara State University dated November 14, 2024).
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As a result, the problems related to the translation of literary psychologism were
studied in a comparative aspect and solutions were recommended;

the conclusions on the analytical, dynamic, and typological principles of
literary psychologism, as well as the any translator’s deep comprehension the
spiritual worldview of the original author, grasp their psychology
comprehensively, and utilize their own style, inner world, and worldview in a
broader scope; the study also supports practices such as omitting certain
expressions and words, using stylistic devices and synonyms, and enhancing
vividness through creative translation were used in the foreign project SUZ-80021-
GR-3181 - “Reinforcing English Language competence at Karshi State University”
implemented at Karshi State University in 2021-2023 (reference No. 04/3609 of
Karshi State University dated November 23, 2024). As a result, it became possible
to classify the types of historical fiction, highlight their interrelationships and
differences;

the conclusions drawn from the genesis and evolution of world translation
studies, the functional-pragmatic features of literary translation, the creation of
historical images by Pirimkul Kodirov, meticulous research of archival materials,
historical events, sources, facts, and memories, the revival of history through
picturesque landscapes and narrative techniques, the use of literary and stylistic
devices, as well as the depiction of tension and dramatic situations as distinctive
features of the author’s style were used in the preparation of scripts for the
Bukhara Regional Television and Radio Company’s programs “Assalom, Buxoro”,
“Diyor yangiliklari”, and “Maxsus Reportaj” (reference No. 01-09-164 of
Bukhara Regional Television and Radio Company’s dated November 19, 2024).
As a result, the programs were ensured to be scientifically popular, enriched with
scientific sources, and television viewers’ knowledge of the writer’s work was
increased.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of 168 pages.
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